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Chemin de la Daubinelle - 34500 BÉZIERS

06 26 27 82 47 - goubet.krystel@yahoo.fr
 domaine-des-hautes-vignes.fr

Cadre idyllique dans un domaine viticole Biterrois 
à mi-chemin entre Toulouse et Montpellier.
Un lieu idéal pour vos séminaires et festivités, 
avec nombreux espaces intérieurs et extérieurs.

3 ESPACES DE RÉCEPTION 
PRÈS DE BÉZIERS
À 15 min de Béziers, nos trois espaces 
de réception et notre parc de 5 hectares 
sont parfaitement adaptés pour vos événements 
professionnels : lancement de produits, 
séminaires, conférences, team building, gala...

HÉBERGEMENT 4****
Profi tez d’un cadre inspirant qui favorise 
la créativité et la productivité, avec des 
installations haut de gamme incluant des 
hébergements 4 étoiles off rant 44 couchages.

domaine-la-tresoriere.fr - 06 81 68 97 83
Domaine La Trésorière - 34370 MAUREILHAN

DOMAINE LA TRÉSORIÈRE ÉVÉNEMENTS PROFESSIONNELS 

OU PRIVÉS (SÉMINAIRES, 
MARIAGES, CONFÉRENCES...) 
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Fut un temps, Montpellier représentait 
la ville phare du Languedoc pour 
l’implantation des entreprises ou 
l’organisation de congrès. Mais nous 

vous parlons d’un temps que les moins 
de 20 ans ne peuvent pas connaître... 
Désormais, c’est à Béziers que ça se passe. 
C’est à Béziers et ses villages environnant 
que vous pourrez trouver des lieux chargés 
d’histoire, des lieux insolites ou tout 
simplement dépaysants qui charmeront  
vos collaborateurs le temps d’une réunion,  
d’une journée ou même d’un séjour business.  
Dans ces pages, vous trouverez des 
inspirations, des hôtels, des restaurants  
ou encore des activités qui pourront 
répondre à tous vos besoins. 
À l’Office de tourisme Béziers Méditerranée, 
le service Groupes/Mice peut vous conseiller 
ou même assurer l’organisation de votre 
évènement de A à Z. De la réservation  
de l’hébergement, de la salle, de la 
restauration ou même d’activités  
de cohésion, on s’occupe de tout.
Envie de travailler tout en découvrant ce que 
le Sud a de meilleur ? Cette brochure est faite 
pour vous !

There was a time when Montpellier  
was the leading city of Languedoc when it 
came to setting up businesses or organising 
conferences.. But times have changed... 
Béziers is now the place to be. It’s in Béziers 
and its surrounding villages that you’ll find 
places steeped in history, unusual or original 
places that will enchant your colleagues for a 
meeting or even a business trip. On these pages 
you’ll find inspiration, hotels, restaurants and 
activities to suit all needs. 
At the Béziers Méditerranée Tourist Office,  
the Groups/Mice service can advise you or even 
organise your event from A to Z. From booking 
accommodation, meeting rooms, catering or 
even group activities, we can take care of it all.
Do you want to get some work done while 
discovering the best the South has to offer?  
This brochure is for you!

Jean Muller, 
directeur de l’office de tourisme  
Béziers Méditerranée

EDITO



BIENVENUE  
À BÉZIERS MÉDITERRANÉE !
Pour un instant fugace ou pour quelques jours, 
vous n’imaginez pas tout ce que notre petit coin de 
département vous réserve. Au carrefour de l’Espagne 
et des différentes grandes villes d’Occitanie, vous 
trouverez sur nos 17 communes la ville, la mer, le 
canal du Midi et les vignes ! 
For a fleeting moment or a few days, you won’t believe 
what our region has in store for you. At the crossroads of 
Spain and the major cities of Occitanie, our 17 towns and 
villages are home to the city, the sea, the canal du Midi 
and the vineyards! 

À chaque coin de rue, Béziers raconte ses histoires, 
ses vies et ses bonnes adresses ! Flânez parmi les 
hôtels particuliers, dans le clocher de la cathédrale, 
des Allées Paul Riquet aux nouvelles arènes… Il y a 
tant à voir dans la plus vieille ville de France ! 
At every street corner, Béziers tells its stories, its lives and 
its good addresses! Stroll among the mansions, in the 
bell tower of the cathedra, from the Allées Paul Riquet to 
the new arena... There’s so much to see in France’s oldest 
town! 

Béziers, c’est aussi la ville de naissance d’un certain 
Pierre Paul Riquet, qui n’est autre que le concepteur 
du canal du Midi, classé au Patrimoine mondial de 
l’UNESCO. Lieu emblématique du canal du Midi à 
Béziers, les Neufs Écluses de Fonseranes sont un 
incontournable à ne pas manquer lors de votre 
passage dans la région ! 
Béziers is also the birthplace of a certain Pierre Paul 
Riquet, the creator of the canal du Midi, a UNESCO World 
Heritage site. The 9 locks at Fonseranes are a must-see 
when you visit the region! 

Pour les amoureux de la mer, rendez-vous à Valras-
Plage, ancien village de pêcheurs à l’embouchure du 
fleuve Orb. Avec ses 4 kilomètres de plage de sable 
fin, Valras se positionne comme la station balnéaire 
familiale et authentique de l’Hérault. Vous êtes plutôt 
plage sauvage ? Alors optez pour les Orpellières. Bijou 
naturel sauvegardé entre mer et vignes à Sérignan, 
ce lieu offre des paysages uniques où les Biterrois 
aiment se ressourcer. 
For lovers of the sea, head to Valras-Plage, an old fishing 
village at the mouth of the River Orb. With its 4 kilometres 
of fine sandy beach right in the town centre, Valras is 
the authentic family seaside resort of the Hérault.  
Do you prefer wild beaches? Then opt for Les Orpellières.  
A natural jewel set between the sea and the vineyards 
at Sérignan, this site offers unique landscapes where the 
people of Beziers love to relax.

Avis aux  fins gourmets, venez visiter les domaines 
viticoles de Béziers Méditerranée et arrêtez-vous 
dans l’une de nos nombreuses caves de cette aire 
labellisée « Vignobles et Découvertes » depuis 2015. 
Complétez votre découverte par la rencontre avec 
nos producteurs et autre artisans du goût : domaines 
oléicoles, ostréiculteurs, restaurants réputés, 
producteurs des Halles, etc. Il y en a pour tous les 
goûts !
For gourmets : come and visit the vineyards of Béziers 
Méditerranée and stop off at one of our many wine cellars. 
Complete your discovery by meeting our producers and 
chefs: olive groves, oyster farms, renowned restaurants, 
producers selling in the covered market, etc. There’s 
something for everyone!

Alors, vous êtes prêts ? 
Are you ready ? 
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NOTRE SERVICE SÉMINAIRE  
OUR MICE SERVICE
Intégré au service Groupes de l’Office de Tourisme Béziers Méditerranée, notre service Séminaire / 
Business est le meilleur moyen d’organiser vos évènements professionnels sur notre territoire. 
En effet, nous mettons à profit notre connaissance du territoire et de ses prestataires pour vos 
proposer des produits au plus près de vos envies, entièrement organisés par nos soins ! 
As part of the Beziers Mediterranee Tourist Office's groups department, our MICE service is the best way 
to organise your business events in our region. We will use our knowledge of the region and its service 
providers to offer you products tailored to your needs, organised entirely by us! 

4  
BONNES RAISONS 

 DE CHOISIR  
BÉZIERS MÉDITERRANÉE 
POUR VOS ÉVÈNEMENTS 

PROFESSIONNELS
4 GOOD REASONS 

TO CHOOSE BÉZIERS 
MÉDITERRANÉE  

FOR YOUR BUSINESS 
EVENTS

1. NOTRE LOCALISATION OUR LOCATION 
Notre territoire est accessible de multiple façon, que ce soit en train, en avion, 
ou via l’A9 et l’A75. Nous sommes situés au carrefour de ce qui fait LE sud : 
mer, vignes, canal du Midi, villes et villages attrayants, soleil toute l’année ! 
Our region is easily accessible by train, plane or via the A9 and A75 motorways. 
We’re at the crossroads of everything that makes « LE » Sud so special: the sea, the 
vineyards, the canal du Midi, attractive towns and villages, and sunshine all year 
round!

2. UN SERVICE CLÉ EN MAIN A TURNKEY SERVICE
Organisation de vos réunions. Réservations de vos nuitées, de votre 
restauration, de vos activités. Gestion de l’aspect technique (relation avec 
les prestataires, rooming-list, programme technique, etc.). 
Organising your meetings. Booking your accommodation, catering and 
activities. Management of technical aspects (relations with service providers, 
rooming lists, technical programme, etc.)

3.  DES INFRASTRUCTURES DE QUALITÉ ET ADAPTÉES 
À VOS DEMANDES QUALITY INFRASTRUCTURES, 
TAILORED TO YOUR DEMANDS 

•  Un palais des congrès a convention center. 
•  Plusieurs théâtres et salles de spectacle several theaters. 
•  Des hôtels et châteaux avec salles de séminaires several hotels and castles 

with meeting rooms. 
•  Des restaurants réputés : l’Alter-Native (de Gilles Goujon), La Maison 

de Petit Pierre (de Pierre Augé), l’Ambassade (de Patrick Olry), le Calice 
(de Fabien Lefebvre) Renowned, even Michelin-starred restaurants as  
L’Alter-Native, La Maison de Petit Pierre, l’Ambassade, le Calice.

4.  NOTRE EXPERTISE AU SERVICE DE VOS  
TEAM-BUILDINGS ET JOURNÉES DE COHÉSION  
OUR EXPERTISE FOR YOUR TEAM-BUILDING DAYS

Nous pouvons organiser tout type de visite guidée, quelque que soit votre 
nombre. Nous pouvons vos proposer des activités originales : croisière dîner 
sur le canal du Midi, Olympiades, Rallye Numérique Urbain, dégustations 
de vin dans des Domaines, visite en trottinette électrique, etc.
We can organise any type of guided tour for any number of people. We can 
organise original activities such as dinner cruises on the canal du Midi, Olympiads, 
Digital Urban Rallies, wine-tastings in the domains, electric scooter tours, etc.



VENIR À BEZIERS MÉDITERRANÉE
COME TO BÉZIERS MEDITERRANEE

EN AVION (by plane) EN VOITURE (by car)

EN BATEAU (by boat)

EN BUS (by bus)

Aéroport Béziers-Cap d’Agde 
15kms

Aéroport Montpellier Méditerranée
75kms

9 destinations européennes 
(9 european destinations)

30 destinations internationales
(30 international destinations)

Gare SCNF - Béziers centre
Lignes directes (direct lines) : 

Montpellier, Valence, Lyon, Paris,
Barcelone...

Lignes avec changement (line
with change) : 

 France & Europe

A VELO (by cycle)

  Par l’A75 (from A75 highway)

Par l’A9 (from A9 highway)

Clermont Ferrand

 Barcelone, Perpignan ; de
Montpellier, Nimes, Valence ; et

Lyon ou Paris...

Par l’A61 (from A61 highway)
Toulouse, Carcasonne,

Bordeaux...

Canal du Midi

Mer Méditerranée
2 ports de plaisance maritimes : à Valras-

Plage et Sérignan
(2 marinas : Valras Plage and Sérignan)

1 port de plaisance fluvial, Quai Port Neuf
(1 river port, Quai Port Neuf)

Gare routière (bus station) -
Béziers Centre

Compagnies internationales au départ
de toutes les capitales européennes

(International bus companies
departing from all European capitals)

Vélos-routes
Eurovélo 8 - V80 - Canal des

deux mers, Véloccitanie

AÉROPORT BÉZIERS
MEDITÉRRANÉE

PORT MARITIME SÉRIGNAN

PORT MARITIME VALRAS -PLAGE

A9

A9

A9

A75

A9
A75

A75

A9

A9

A9

VERS AÉROPORT MONTPELLIER
MÉDITERRANÉE

GARE ROUTIÈRE

GARE SNCF

PORT FLUVIAL

LE PÔLE D’ÉCHANGE MULTIMODAL DE BÉZIERS SERA OPERATIONNEL EN 2025.  IL ASSURERA LA CONNEXION ENTRE
TRAINS, BUS, VEHICULES ET MODES DE DEPLACEMENT DOUX.

EN TRAIN (by train)

The Béziers multimodal interchange will be operational in 2025.  It will connect trains, buses, vehicules, and non motorised mobility. 

VENIR À BÉZIERS MÉDITERRANÉE
COME TO BEZIERS MEDITERRANEE

EN TRAIN by train
Gare SCNF - Béziers centre
Lignes directes direct lines : Montpellier,  
Valence, Lyon, Paris, Barcelone...
Lignes avec changement lines with a change :  
France & Europe 

EN BATEAU by boat
Canal du Midi
1 port de plaisance fluvial, Quai Port Neuf 
1 river port, Quai Port Neuf
Mer Méditerranée
2 ports de plaisance maritimes : 
à Valras-Plage et Sérignan  
2 marinas : Valras Plage and Serignan

EN AVION by plane
Aéroport Béziers - Cap d’Agde 15kms
9 destinations européennes  
9 european destinations
Aéroport Montpellier Méditerranée 
75kms  
30 destinations internationales  
30 international destinations

EN BUS by bus
Gare routière bus station - Béziers Centre
Compagnies internationales au départ 
de toutes les capitales européennes  
International bus companies departing  
from all European capitals

EN VOITURE by car
Par l’A75 from A75 highway 
Clermont Ferrand
Par l’A9 from A9 highway
Barcelone, Perpignan ; de Montpellier, 
Nimes, Valence ; et Lyon ou Paris...
Par l’A61 from A61 highway
Toulouse, Carcassonne, Bordeaux...

À VELO by cycle
Vélo-routes 
Eurovélo 8 - V80 - Canal des deux mers,  
Véloccitanie -  La Méditerranée à vélo

LE PÔLE D’ÉCHANGE MULTIMODAL DE BÉZIERS SERA OPERATIONNEL EN 2025. IL ASSURERA  
LA CONNEXION ENTRE TRAINS, BUS, VEHICULES ET MODES DE DEPLACEMENT DOUX.
The Béziers multimodal interchange will be operational in 2025. It will connect trains, buses,  
vehicules, and non-motorised mobility.
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VENIR À BÉZIERS MÉDITERRANÉE
COME TO BEZIERS MEDITERRANEE

LE PACK ACCUEIL WELCOME PACK 
Que vous passiez par notre service MICE ou non pour organiser 
votre séminaire, n’hésitez pas à nous solliciter pour mettre en 
place un accueil touristique sur votre lieu de réunion ou lieu d’arri-
vée (gare, aéroport…). Informations touristiques, goodies, présen-
tation de votre séminaire, cadeau d’accueil… notre pack accueil est 
totalement personnalisable. 
Whether or not you use our MICE service to organise your seminar, 
don't hesitate to ask us to organise a tourist welcome at your meeting 
venue or at your arrival point (station, airport, etc.). Tourist informa-
tion, goodies, presentation of your seminar, welcome gift... our welco-
me pack is fully customisable. 

BESOIN D’UN CADEAU POUR VOS  
COLLABORATEURS ? DO YOU NEED A GIFT  
FOR YOUR TEAMS?
Huile d’olive, chocolats, vin, bière artisanale, tote bags et tout autre 
cadeau logoté… nous sommes à votre disposition pour vous pro-
poser une attention pour chaque participant.  
Olive oil, chocolates, wine, craft beer, tote bags and any other branded 
gift... we'll be happy to find something special for each participant.

BESOIN D’UNE AGENCE ÉVÈNEMENTIELLE ?  
DO YOU NEED AN EVENT AGENCY ?
Nous travaillons régulièrement avec des agences évènementielles 
de notre région. Contactez-nous et nous vous proposerons l’agence 
la mieux adaptée à votre demande ! 
We regularly work with event agencies in our region. Contact us and we 
will suggest the agency best suited to your needs! 

LE SERVICE GROUPE / MICE
Nous vous proposons cette brochure, dans laquelle vous trouverez un grand nombre d’informa-
tions pouvant vous aider à organiser votre séminaire. Mais nous sommes également à votre écoute 
pour répondre à vos questions ou vous proposer des produits clés en main ou nos recommanda-
tions. Nous mettrons tout en œuvre pour satisfaire votre demande ! 
This brochure contains a wealth of information to help you organise your seminar. We'll also be happy to 
answer any questions you may have, or provide turnkey products or recommendations. We'll do every-
thing we can to meet your needs! 

L’ÉQUIPE DU SERVICE  
GROUPES / MICE  

THE GROUPS/ 
MICE SERVICE TEAM

Marine AURIOL 
Responsable Commerciale  

& du Service Groupes / MICE
04 67 01 84 43 - 06 07 29 14 36

Karen DOUSSAT 
Assistante Commerciale en charge  
de la gestion des dossiers Groupe

04 67 01 85 31

Charlotte GUITTON 
Guide Conférencière,  

chargée du contenu  
des visites guidées & visites 

04 67 01 85 31
 

Pour toutes vos demandes  
for all your requests :  

groupes@beziers-mediterranee.com 

Notre page internet dédiée 
our dedicated web page :  

www.beziers-mediterranee.com/
groupes-et-seminaires/ 



Nos salles de réception our reception rooms P. 9-18

 Nos hébergements avec salle de réunion  
our accommodation with meeting rooms P. 20-37

 Nos lieux de réception insolites our unusual reception venues P. 38-60

 Nos restaurants our restaurants P. 61-67

  Les activités de team-building team-building activities P. 68-73

 Nos traiteurs caterers P. 74

SOMMAIRE 
SUMMARY

NOS PICTOGRAMMES (OUR PICTOGRAMS)

Parking Parking Bus Wifi

Evènements privés  
possibles (mariage,  

baptême, anniversaire…)
available for private  

events (wedding, christening, 
birthday...)

Label Accueil Vélo 
a label that certifies  

the quality of the reception  
provided for touring cyclists

Label Vignobles  
& Découvertes 

a quality label for  
a range of wine  

tourism products

Ouvert toute l’année
open all year-round

Piscine sur place
on-site swimming pool

Accès PMR
PRM access 

Climatisation Mobilier mis  
à disposition 

furniture provided

Sonorisation et  
matériel multimédia  

mis à disposition
sound and

multimedia equipment
available

NOS SALLES DE RÉCEPTION
OUR RECEPTION ROOMS
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En ville ou dans nos villages,  
le territoire Béziers Méditerranée 
dispose de nombreuses salles 
de réception et espaces de 
congrès. Que ce soit dans nos 
salles de spectacle, nos théâtres 
ou notre Palais des Congrès,  
vous trouverez toujours un lieu 
adapté à votre groupe. 
In town or in our villages, Beziers 
Mediterranee has numerous  
function rooms and convention  
facilities. Whether it’s in one of  
our theatres or our Congress  
Centre, you will always find  
a place to suit your group. 

NOS SALLES DE RÉCEPTION
OUR RECEPTION ROOMS

Palais des Congrès de Béziers  P.10

Parc des Expositions de Béziers  P.11

Salle Zinga Zanga  P.12

Théâtre Municipal  P.13

Théâtre des Franciscains  P.14

Auditorium de la Médiathèque André Malraux  P.15

La Parenthèse à Servian  P.16

Domaine de Bayssan  P.17

Le Palais de la Mer de Valras-Plage  P.18

SOMMAIRE / SUMMARY



DESCRIPTIF 
Situé en plein cœur du centre-ville de Béziers, le Palais des Congrès est conçu pour accueillir votre projet de 
toute taille: réunions, salons, expositions, galas et congrès. Avec plus de 2000m² d’espace comprenant un am-
phithéâtre, un auditorium, des salles d’exposition/restauration, un espace traiteur, et des salles de réunion, 
c’est LE lieu incontournable pour vos grands évènements. 
With more than 2000m² of space including an amphitheater, an auditorium, exhibition/catering rooms, a catering 
area, and meeting rooms, the convention center is the ideal place to host events of all sizes in the town centre from 
Béziers.

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Amphithéâtre 800 825 900

Espace Jean Moulin 360 350

Auditorium Yves Nat 215 264

Espace BAR 100 120

Salle Injalbert 1 30 25 15 20 15 15

Salle Injalbert 2 30 25 15 20 15 15

Salle Injalbert 3 65 80 30 33 30 30

Salle Cordier 1 50 60 25 29 24 24

Salle Cordier 2 70 80 28 33 30 30

SERVICES
Hôtels et restaurants à proximité immédiate, possibilité d’organiser des visites ou activités de team-building 
au départ du Palais des Congrès. 
Hotels and restaurants in the immediate vicinity, tours or team-building activities can be organised from the 
Convention Centre.

PALAIS DES CONGRÈS 

29, AVENUE DE SAINT-SAËNS - 34500 BÉZIERS
Contact : Service groupes Office de Tourisme  
Béziers Méditerranée
@ : groupes@beziers-mediterranee.com 
Tel : 04 67 01 84 43 / 04 67 01 83 31
www.beziers-congres.fr
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DESCRIPTIF 
Le Parc des Expositions de Béziers est idéalement situé à 10 minutes de l’aéroport Béziers Cap d’Agde, 
15 minutes de la gare de Béziers et à proximité des autoroutes la Méridienne (A75) et la Languedocienne (A9).  
Entièrement pensé dans une démarche éco-responsable, le Parc offre des espaces de rencontres et d’échanges 
ancrés dans la modernité, prenant en compte les nouveaux usages, afin de proposer une véritable vitrine des 
savoir-faire. Le lieu idéal pour vos foires, concerts et autres grands salons. 
The Beziers Exhibition Centre is ideally located 10 minutes from Beziers Cap d’Agde airport, 15 minutes from Beziers 
railway station and close to the Méridienne (A75) and Languedocienne (A9) motorways. Entirely designed with an 
eco-responsible approach, the Park offers modern meeting and exchange spaces, taking into account new uses. The 
ideal venue for your biggest events. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Hall 1A 1 150

Entièrement personnalisable (nous consulter)

Hall 1B 720

Hall 2 (non cloisonna-
ble) 1 870

Hall 3 3 200

Salle polyvalente 190

Extérieurs 17 000

SERVICES
Hôtels et restaurants à proximité immédiate, office traiteur, 600 places de parking, emplacement pour  
chapiteau. 
Hotels and restaurants nearby, catering office, 600 parking spaces, location for marquee.

PARC DES EXPOSITIONS

AVENUE DU VIGUIER - 34500 BÉZIERS
Contact : 
@ : parcexpo@herault.cci.fr 
Tel : 04 67 80 99 59
www.parcexpo-beziers.fr



DESCRIPTIF 
En occitan Zinga-Zanga, ou disons plutôt « Zingo-Zango », indique le tic-tac du métronome qui guide le rythme. 
Idéalement situé à proximité de l’autoroute A9, le Zinga Zanga accueillera vos événements festifs, galas, ainsi 
que vos conférences. Cet espace peut accueillir jusqu’à 1500 personnes, avec une esplanade se prolongeant 
sur le canal du Midi et offrant une continuité à l’extérieur de la salle. 
Zinga-Zanga (an occitan word featuring the ticking of the metronome) is well located near the A9 highway and will 
host your festive events, galas and conferences. This space can accommodate up to 1500 people, with an esplanade 
extending over the canal du Midi and providing continuity outside the hall.

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Amphithéâtre 970 1160 350 1500 1500

Hall 180

Loges 99

SERVICES
Grandes loges modulables, lieu idéal pour vos concerts ou conférences, départ de balades en bateau sur 
place, grand parking sur place pour voitures et bus. 
Large modular dressing rooms, ideal place for your concerts or conferences, departure point for boat trips on site, 
large on-site car and bus park.

ZINGA ZANGA 

TRAVERSE DE COLOMBIERS - MONTFLOURÈS - 34500 BEZIERS
Service groupes Office de Tourisme Béziers Méditerranée
@ : groupes@beziers-mediterranee.com 
Tel : 04 67 01 84 43 - 04 67 01 83 31
www.beziers-congres.fr
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DESCRIPTIF 
Situé sur les allées Paul Riquet en plein de cœur de la ville de Béziers, ce lieu est chargé d’histoire. Construit 
par l’architecte Charles Isabelle au XIXème siècle, c’est un véritable chef d’œuvre à l’italienne. Unique théâtre de 
cette époque a avoir été conservé dans son intégralité. Avec un amphithéâtre pouvant accueillir jusqu’à 498 
personnes, ce lieu exceptionnel sera idéal pour recevoir votre événement d’affaires. 
One of the most well conserved italian style theaters, built in the XIXth century. With an amphitheatre seating up to 
498 people, this exceptional venue is ideal for hosting your business event. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Amphithéâtre 498

SERVICES
Possibilités de privatiser le hall et le foyer du théâtre. Hôtels et restaurants à proximité immédiate, possibilité 
d’organiser des visites ou activités de team-building au départ du Théâtre. 
The hall and foyer can be made private. Hotels and restaurants in the immediate vicinity, tours or team-building 
activities can be organised from the Theater. 

THÉÂTRE MUNICIPAL

ALLÉES PAUL RIQUET - 34500 BÉZIERS
Contact : Service groupes Office de Tourisme  
Béziers Méditerranée
@ : groupes@beziers-mediterranee.com 
Tel : 04 67 01 84 43 - 04 67 01 83 31
www.beziers-congres.fr



DESCRIPTIF 
Chargé d’Histoire, le Théâtre des Franciscains est un haut lieu de la création artistique. Il comprend le théâtre 
ainsi qu’un cloître. Le site dispose d’un hall et d’un réfectoire donnant sur une terrasse de 400m2 où vos 
convives pourront apprécier le calme et le point de vue unique sur la ville. Un espace traiteur est disponible. 
Mais surtout, la salle de théâtre peut accueillir jusqu’à 320 personnes et possède une acoustique exception-
nelle. C’est un lieu idéal pour vos évènements professionnels, à 2 pas du centre-ville. 
With its theater and cloister, this historic place welcomes artists from all over the world. You will find a hall, a refec-
tory, a 400m2 terrace with panoramic views ideal for cocktails, and a 320-seat theater with exceptional acoustics. 
An ideal venue for your business events, just a stone’s throw from the city centre. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Amphithéâtre 200 310

Terrasse 400 350 380

Réfectoire 113 100

SERVICES
Hôtels et restaurants à proximité immédiate, possibilité d’organiser des visites ou activités de team-building 
au départ du Théâtre. 
Hotels and restaurants in the immediate vicinity, tours or team-building activities can be organised from the theater.

THÉÂTRE DES FRANCISCAINS 

13 BIS, BOULEVARD BERTRAND DUGUESCLIN – 34500 BÉZIERS
Contact : Service groupes Office de Tourisme Béziers Méditerranée
@ : groupes@beziers-mediterranee.com 
Tel : 04 67 01 84 43 - 04 67 01 83 31
www.beziers-congres.fr
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DESCRIPTIF 
La médiathèque André Malraux est l’une des plus grandes de France. Vous y trouverez un auditorium  
disponible à la location. Avec 138 places, vous pourrez y tenir vos congrès, séminaire ou conférences. 
With 138 seats, this auditorium (located in Béziers multi-media library) is the ideal venue for your congress, seminar 
or conference. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Auditorium 138

SERVICES
Hôtels et restaurants à proximité immédiate, possibilité d’organiser des visites ou activités de team-building 
au départ de la médiathèque. Grand parking public sur place.
Hotels and restaurants in the immediate vicinity, tours or team-building activities can be organised from the  
multi-media library. Large parking. 

AUDITORIUM  
DE LA MÉDIATHEQUE ANDRE MALRAUX 

1, PLACE DU 14 JUILLET - 34500 BÉZIERS
Contact : Service groupes Office de Tourisme  
Béziers Méditerranée
@ : groupes@beziers-mediterranee.com 
Tel : 04 67 01 84 43 - 04 67 01 83 31
https://mediatheque.beziers-mediterranee.fr/accueil



DESCRIPTIF 
Situé au coeur du village de Servian, La Parenthèse vous offre la possibilité d’organiser divers évènements 
tout au long de l’année. D’une capacité pouvant aller jusqu’à 1400 personnes, cette salle à l’architecture mo-
derne est modulable selon vos envies. L’emplacement idéal si vous souhaitez offrir un cadre bucolique à vos 
participants. 
Located in the small town of Servian, La Parenthèse is available all year round with its 1400 seats. Adaptable to your 
needs, it offers a bucolic setting for your events. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Salle d’activités 80 20 20 80

Grande Salle 444 392 300 1200 1200

SERVICES
Plusieurs domaines viticoles à proximité. Gîtes et chambres d’hôtes à proximité immédiate. 
Several wineries, gites and B&B nearby. 

LA PARENTHÈSE 

CHEMIN DE LA PASCALE - 34290 SERVIAN
Contact : Mairie de Servian  
Service technique de la Parenthèse
Tel : 06 70 09 48 57
www.laparenthese-servian.fr
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DESCRIPTIF 
Véritable espace de culture et de loisirs à l’ouest du département de l’Hérault, ce domaine qui s’étend sur 
160 hectares comporte un parc arboré autour d’un patrimoine bâti historique et de son église désacralisée  
(la chapelle Saint Félix). Idéalement placé à la sortie de l’autoroute A9, le domaine de Bayssan est un lieu 
phare de la culture du Département de l’Hérault. Il offre aujourd’hui un cadre idyllique pour la privatisation  
et l’organisation de tous types d’événements professionnels grâce à ses multiples espaces d’accueil et de  
loisir, en intérieur comme en extérieur. 
A true cultural and leisure centre in the west of the Hérault department, this 160 hectares of wooded parkland, 
surrounded by historic buildings and a desecrated church (Saint Félix chapel), is ideally located just off the A9 
motorway, the Domaine de Bayssan is a cultural flagship for the Hérault department. Today it offers an idyllic setting 
for privatising and organising all types of professional business events, thanks to its many indoor and outdoor 
reception and leisure areas.  

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Théâtre Michel Galabru 700 m² 400 1400

Amphithéâtre  
Claude Nougaro 967 1400

Restaurant La Scène 300

SERVICES
Espaces modulables, diverses possibilités à la demande, parcours de jeux pour les enfants, Château de 
Bayssan à proximité immédiate avec chambres d’hôtes, diverses activités de team-building possibles, grand  
parking voiture et bus sur place. 
Modular spaces, many possibilities on request, playground for children, Château de Bayssan nearby (guest house), 
several team-building activities on-site, large on-site parking car & bus. 

DOMAINE DE BAYSSAN 

ROUTE DE VENDRES (SORTIE 36 BÉZIERS OUEST AUTOROUTE A9) 
34500 BÉZIERS
Contact : Tel : 04 67 67 58 00
https://scene-de-bayssan.herault.fr/  



DESCRIPTIF 
Situé majestueusement entre les rives de l’Orb et la mer Méditerranée, le Palais de la Mer se dévoile comme 
un lieu multiculturel par excellence, vibrant d’activité tout au long de l’année. Arborant une architecture 
contemporaine, il se distingue par la qualité et le confort de son infrastructure, offrant deux salles de 
conférences, un hall d’exposition, un bar et un auditorium modulable pouvant accueillir jusqu’à 800 personnes.
Located in Valras-Plage, between the river Orb and the Mediterranean Sea, le Palais de la Mer stands out for the 
quality and comfort of its infrastructure, offering two conference rooms, an exhibition hall, a bar and a modular 
auditorium seating up to 800 people.

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Salles de réunion 1 & 2 80 20 20

Auditorium 750 580 800

SERVICES
Espace détente / bar à disposition, hall d’exposition, proximité avec la plage, le Casino, de nombreux hôtels, 
campings et restaurant. Parking accueil tourbus/bus sur place. Diverses activités nautiques et visites guidées 
possible au départ du Palais de la Mer. 
Relaxation area / bar, exhibition hall. Tourbus/bus parking on site. Beach, Casino, several hotels, campings et res-
taurants nearby. Various nautical activities and tours available from the Palais de la Mer. 

LE PALAIS DE LA MER

11, BOULEVARD DU COMMANDANT L’HERMINIER 
34450 VALRAS-PLAGE
Contact : Mairie de Valras-Plage  
Mme Fabre (gestion des plannings des salles)
@ : christel.fabre@ville-valrasplage.fr 
Tel : 04 67 32 33 33
www.ville-valrasplage.fr/Palais-de-la-mer/113/ 
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En ville ou dans nos villages, le territoire 
Béziers Méditerranée dispose de 
nombreuses salles de réception et 
espaces de congrès. Que ce soit dans  
nos salles de spectacle, nos théâtres  
ou notre Palais des Congrès, vous 
trouverez toujours un lieu adapté  
à votre groupe. 
In town or in our villages,  
Béziers Méditerranée has numerous 
function rooms and conference facilities. 
Whether it’s in one of our theatres or  
our Congress Centre, you will always  
find a place to suit your group. 

Hôtel In Situ  P.20

L’hôtel Particulier P.21

Hôtel la Prison P.22

Hôtel Imperator P.23

Hôtel Le Pavillon P.24

Hôtel Le Monestié P.25

Hôtel Ibis Est Béziers P.26

Château de Serjac  P.27

Hermitage de Combas P.28

Domaine de Ribaute P.29

Mas la Chevalière P.30

Villa Guy & Spa P.31

Maison Jullian  P.32

Château de Raïssac P.33

Château de Bayssan P.34

Clos de Mausanne P.35

Camping Siblu P.36

Camping la Gabinelle P.37

NOS HÉBERGEMENTS  
AVEC SALLE DE RÉUNION 

OUR ACCOMMODATION  
WITH A MEETING ROOM

SOMMAIRE / SUMMARY



DESCRIPTIF 
A proximité des Arènes de Béziers, dans une ancienne maison de maître de la fin du XIXème siècle, cet hôtel 4 
étoiles est pensé comme un lieu de vie, d’échange et de liberté. Il dispose de 24 chambres à la décoration ultra 
soignée et au mobilier de qualité. Il possède 4 salles dédiées à tous vos évènements professionnels, réunions 
de prestiges, lancement de produits, petits déjeuners d’affaires, conférences, etc. Un lieu privilégié à quelques 
pas du centre historique. 
Close to the Beziers Arena, housed in a former mansion dating from the end of the 19th century, this 4-star hotel has 
24 rooms, decorated with the utmost care and quality furnishings. It has 4 rooms dedicated to all your professional 
events, including prestigious meetings, product launches, business breakfasts and conferences. A privileged location 
just a stone’s throw from the historic centre. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Levalet 77 50 34 36 30 60

Pras 20 12 14

Di Rosa 20 16 18

Liot 18 8 10

SERVICES
Réception ouverte 24h/24 et 7j/7, bagagerie, Bar 24h/24, piscine à débordement ouverte en saison, terrasse et 
bains de soleil autour de la piscine, hammam, sauna, salle de fitness, parking privé fermé, service de concier-
gerie, espace atypique pour soirées privées, accueil café & pauses collations, déjeuner et dîner réalisés par 
le restaurant Pica Pica. Plusieurs restaurants à proximité. Point de départ pour une activité team-building ou 
une visite guidée du centre-ville ou des Arènes. 
Reception open 24/7, luggage storage, 24-hour bar, infinity pool open in season, terrace and sunbathing areas 
around it, hammam, sauna, fitness room, private and closed parking, concierge service, atypical space for private 
parties, welcome coffee & snack breaks, lunch and dinner realised by restaurant Pica Pica. Several restaurants 
nearby. Ideal starting point for a team-building activity or a guided tour of the city centre or the Arena.

HÔTEL IN SITU

67, AVENUE DU 22 AOÛT 1944 - 34500 BÉZIERS
Contact : LJ Hotels - Aurélie Nicolas
@ : aurelie.nicolas@ljhco.fr 
Tel : 06 80 23 13 49 / 04 67 80 08 07
www.insituhotel.com
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DESCRIPTIF 
Étroitement lié à l’hôtel In Situ (voir page précédente), L’Hotel Particulier est abrité dans une somptueuse mai-
son de maître où l’espace vous est dédié ; un nombre de chambres limité, une décoration sobre et élégante et 
un service personnalisé pour des prestations d’Excellence !  Profitez des salles de séminaires de l’hôtel In Situ 
ou bien rassemblez-vous dans cette maison intime pour des moments inoubliables. 
Closely linked to the In Situ hotel (see previous page), L’Hotel Particulier is housed in a sumptuous former mansion 
where the space is dedicated to you: a limited number of rooms, a sober and elegant decoration and a personalised 
service. Benefit from the In Situ hotel’s seminar rooms or gather in this intimate house for unforgettable moments. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Réunions possibles en petit comité dans le salon ou le jardin - possibilité d’organiser votre réunion à l’In Situ (page --).  
Small meetings are possible in the lounge or garden - you can also organise your meeting at the Hôtel In Situ (page --).

SERVICES
Profitez des services de l’hôtel In Situ (voir page précédente). Piscine. Possibilité de réunion, déjeuner ou  
dîner en petit comité dans le salon ou la salle à manger. 
Benefit from the services of the In Situ hotel (see previous page). Swimming pool. Small meetings, lunches or dinners 
in the lounge or dining room

L’HÔTEL PARTICULIER 

65 BIS, AVENUE DU 22 AOÛT 1944 - 34500 BÉZIERS
Contact : LJ Hotels - Aurélie Nicolas
@ : aurelie.nicolas@ljhco.fr 
Tel : 06 80 23 13 49 / 04 67 80 08 07
www.insituhotel.com



DESCRIPTIF 
Située à l’angle de l’acropole, au pied de la cathédrale Saint-Nazaire, la prison fait partie de la « carte postale » 
de Béziers. Le temps de votre journée de réunion, vous découvrirez la réhabilitation incroyable de ce lieu 
chargé d’histoire, aujourd’hui devenu hôtel - restaurant et lieu de séminaire ! L’hôtel possède 50 chambres, 
dont la plupart situées dans les anciennes cellules. Le cadre exceptionnel, calme et ressourçant, en plein cœur 
de la ville, est idéal pour organiser des séminaires, conférences ou réunions. Des salons privatifs et salles de 
séminaires adaptables sont à votre disposition pour l’accueil de groupes désirant se réunir dans un lieu au 
charme atypique. 
Located at the corner of the Acropolis, you will discover the rehabilitation of the old Prison, this incredible place full 
of history now converted into a hotel – restaurant and convention place. The hotel owns 50 rooms, most of which are 
located in the former cells. The exceptional and peaceful setting, right in the heart of the town, is ideal for organising 
seminars, conferences or meetings, with private lounges and adaptable seminar rooms.

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Salle Riquet 55 40 20 16 20 50

SERVICES
Restaurant sur place (voir page 62), Réception ouverte 24h/24 et 7j/7, bagagerie, piscine à débordement ou-
verte en saison, espace fitness, cave à vin (dégustations possibles), service de conciergerie, service hôte/hô-
tesse et sécurité, soirées DJ/groupes privées, accueil café & pauses collations, activités de team-building sur 
place (Murder party, Escape Game…), point de départ pour autre activité team-building ou diverses visites 
guidées. Plusieurs parkings à proximité. 
On-site restaurant (see page  62),  reception open 24/7, luggage storage, infinity pool open in season, fitness room, 
wine cellar (tasting available), concierge service, host/hostess and security service, DJ/groups private party, welco-
me coffee & snack breaks, on-site team-building activities (Murder Party, Escape Game …), starting point for other 
team-building activities or various guided tours. Several parkings nearby. 

HÔTEL LA PRISON

1, PLACE DES ALBIGEOIS - 34500 BÉZIERS
Contact : Service commercial – Tessa Granier
@ : event@hotellaprison.com 
Tel : 04 48 14 03 53
www.hotellaprison.com
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DESCRIPTIF 
Situé au coeur des Allées Paul Riquet, l’hôtel Imperator est un lieu historique de la ville de Béziers. Le mélange 
du charme haussmannien et de la décoration contemporaine offrent un cadre parfait pour vos réunions. L’hô-
tel dispose de 38 chambres, d’un patio lounge et d’une salle de séminaire de 50m2 pouvant accueillir jusqu’à 50 
personnes. Certainement l’un des meilleurs choix pour organiser vos séminaires et découvrir la ville. 
Located in the heart of the Allées Paul Riquet, the Hotel Imperator is a historic place in the town of Beziers. The blend 
of Haussmannian charm and contemporary decor provides the perfect setting for your meetings. The hotel has 38 
rooms, a patio lounge and a 50m2 seminar room that can accommodate up to 50 people. Certainly one of the best 
choices for organising your meetings and discovering the city. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Salle Riquet 55 40 20 16 20 50

SERVICES
Réception ouverte 24h/24 et 7j/7, bagagerie, Bar 7/22h, service de conciergerie, espaces extérieurs privati-
sables, accueil café & pauses collations, point de départ pour activité team-building ou diverses visites gui-
dées. Plusieurs parkings à proximité. 
Reception open 24/7, luggage storage, Bar 7/22h, concierge service, outdoor areas can be privatised, welcome coffee 
& snack breaks, starting point for team-building activities or various guided tours. Several parkings nearby.

HÔTEL IMPERATOR

28, ALLÉES PAUL RIQUET - 34500 BÉZIERS
Contact : LJ Hotels - Aurélie Nicolas
@ : aurelie.nicolas@ljhco.fr 
Tel : 06 80 23 13 49 / 04 67 49 02 25
https://hotel-imperator.fr/ 



DESCRIPTIF 
L’Hôtel Le Pavillon, situé à la jonction de l’A9 et l’A75 sur la Rocade EST de Béziers en direction de l’aéroport, 
l’hôtel se trouve à 10 minutes du centre-ville de Béziers et des plages. Il possède tous les atouts pour accueillir 
vos séjours de tourisme et vos déplacements d’affaires : 78 chambres spacieuses, table gourmande, salles de 
séminaire, extérieur arboré et aéré, piscine, terrasse ensoleillée ou ombragée. De quoi combler toutes vos 
attentes.
Located at the junction of A9 and A75 motorways, heading towards to the airport, the hotel Le Pavillon is 10 minutes 
from Béziers city centre and from the beaches. With 78 spacious rooms, a gourmet restaurant, seminar rooms, an 
airy tree-lined exterior, a swimming pool and a sunny or shady terrace, the hotel has everything you need for your 
tourist or business trips. Enough to meet all your expectations.

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Chambre 12 12 8

Alizée 21 8 12

Mistral 36 30 16 16 12

Sirocco 76 60 30 30 25

Grand Salon 112 90 45 45 45

SERVICES
Restaurant sur place (voir page 63), Réception ouverte 24h/24 et 7j/7, bagagerie, service de conciergerie, es-
paces extérieurs privatisables, piscine avec terrasse, grand parking voiture et autocar sur place, organisation 
de cocktails jusqu’à 250 personnes, accueil café & pauses collations. 
On-site restaurant (see page 63), reception open 24/7, luggage storage, concierge service, outdoor areas can be pri-
vatised, swimming pool with terrace, closed parking car & bus, organisation of cocktail parties for up to 250 people, 
welcome coffee & snack breaks. 

L’HÔTEL LE PAVILLON 

AVENUE DE LA MONTAGNETTE 
34420 VILLENEUVE-LÈS-BÉZIERS 
Contact : 
@ : contact@hotel-pavillon.fr
Tel : 04 67 39 40 00
www.hotel-pavillon-beziers.com
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DESCRIPTIF 
Situé à 10 minutes du centre-ville de Béziers, à proximité des autoroutes A9 et A75 et dans un cadre verdoyant, 
l’hôtel 3 étoiles Le Monestié vous accueille pour vos séjours de travail. Dans cet établissement moderne,  
vous trouverez 36 chambres au mobilier de qualité, 2 salles de séminaires et une piscine avec son agréable ter-
rasse. Un lieu très agréable pour ceux qui souhaitent travailler à proximité de la ville tout en restant au calme. 
Situated 10 minutes from Beziers city centre, close to A9 and A75 highways in a large green area, the 3-star  
Le Monestié hotel welcomes you for your business stays. In this modern establishment, you will find 36 rooms with 
quality furnishings, 2 seminar rooms and a pleasant swimming pool. A very pleasant place for those wishing to work 
close to the city while remaining calm. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Cocoon 40 25 15 10 16 30

Lagoon (avec balcon) 62 60 19 16 28 56

SERVICES
Réception et bar ouverts de 7h à 21h, bagagerie, espaces extérieurs privatisables, piscine avec terrasse, grand 
parking voiture et autocar sur place, espace de co-working, accueil café et pauses collations. Restaurant à 
proximité.
Reception & bar open 7h/21h, luggage storage, outdoor areas can be privatised, swimming pool with terrace, closed 
parking car & bus, co-working areas available, welcome coffee and snack breaks. 

HÔTEL LE MONESTIÉ

10, rue Théophile Gautier 
34760 BOUJAN SUR LIBRON 
Contact : 
@ : contact@hotel-monestie-beziers.com
Tel : 04 67 31 89 89
www.hotel-monestie-beziers.fr



DESCRIPTIF 
Idéalement situé à la sortie de l’autoroute A9, l’ibis Béziers Est Méditerranée vous propose 104 chambres 
climatisées. Découvrez leurs salles de réunion équipées pour vos événements professionnels et profitez de 
leur terrasse extérieure pour vous détendre face à la piscine ensoleillée. Avec ses 7 salles de réunion et son 
restaurant, c’est le lieu idéal pour vos grands séminaires ou congrès.  
Ideally located just off the A9 highway, the ibis Beziers Est Mediterranee offers 104 air-conditioned bedrooms.  
Discover their meeting rooms equipped for your professional events and enjoy their outdoor terrace to relax in front 
of the sunny swimming pool. With its 7 meeting rooms and restaurant, it is the ideal venue for your large seminars 
or conferences. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Jean Moulin 1 90 90 30 40 40 6

Paul Riquet 2 90 90 30 35 35 6

Paul Valéry 1 75 50 30 50 30 35

Jean Moulin 2 70 70 25 30 30 5

Paul Riquet 1 70 70 25 30 30 5

Paul Valéry 2 70 70 25 30 30 5

Injalbert 12 6

SERVICES
Restaurant sur place (voir page63), Réception et bar ouverts 7/24, bagagerie, piscine avec terrasse, grand par-
king voiture et autocar sur place, service de conciergerie, accueil café et pauses collations. 
On-site restaurant (see page 63), reception & bar 7/24, luggage storage, swimming pool with terrace, closed parking 
car & bus, concierge service, welcome coffee and snack breaks. 

HÔTEL IBIS BEZIERS EST

ÉCHANGEUR CABRIALS, AVENUE DU VIGUIER
34500 BÉZIERS 
Contact : 
@ : H0683@accor.com 
Tel : 04 67 62 55 14
https://all.accor.com/hotel/0683/index.fr.shtml 
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DESCRIPTIF 
Situé entre Béziers, Montpellier et Pézenas, au cœur des vignes, cet ancien château « pinardier » offre un en-
vironnement idéal pour réfléchir, motiver, créer, se détendre lors d’un séminaire ou d’un team building. Avec 
36 maisons et 8 chambres dans le château, la capacité maximale de ce lieu d’exception est de 190 personnes. 
Exposés au bienfait de l’ensoleillement et de la douceur de vivre de notre belle région, vous repartirez reposés 
et aptes à affronter les challenges professionnels auxquels vous êtes confrontés tout au long de l’année.
Situated between Beziers, Montpellier and Pezenas, in the middle of the vineyards, this former «château pinardier», 
which means a Wine Resort from the 19th century, offers an ideal environment in which to reflect, motivate, create 
and relax during a seminar or team-building event. With 36 houses and 8 rooms in the château, the maximum capa-
city of this exceptional venue is 190 people.

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Quai de réception A+B 230 210 60 120 119

Grand Quai (A) 150 126 36 84 70

Petit Quai (B) 80 60 27 36 42

6 salons en maison 50-60 30-40 23

8 salons en maison 40 20 15-18

6 salons en maison 30-40 10-15 10-12

Tonnellerie 80 60 30

SERVICES
Restaurant sur place (voir page 63), Réception ouverte 7/24, bar, bagagerie, piscine chauffée, spa, club en-
fants, court de tennis, diverses activités oenotouristiques, grand parking voiture et autocar sur place, service 
de conciergerie, accueil café et pauses collations, activités de team-building sur place. 
On-site restaurant (see page 63), reception 7/24, bar, luggage storage, heated swimming pool, spa, kids club, tennis 
court, several wine tourism activities, closed parking car & bus, concierge service, welcome coffee and snack breaks, 
on-site team-building activities. 

DOMAINE SAINT PIERRE DE SERJAC

D30 - 34480 PUISSALICON  
Contact : Delfine Fabre Charrin – Service Commercial
@ : delfine@domainedemeure.com 
Tel : 04 67 93 12 31 - 07 57 54 04 72
www.domaineevents.com/fr/domaine-st-pierre- 
de-serjac-seminaire-team-building-montpellier-beziers 



DESCRIPTIF 
Niché dans un écrin de verdure, le Château Hermitage de Combas se situe à Servian, dans l’Hérault, à 15km de 
Béziers, 18km de Pézenas et 70km de Montpellier. Ce domaine d’exception empreint d’histoire et d’authentici-
té, offre un cadre unique et de caractère, parfait pour vos événements professionnels. Doté d’un parc compo-
sé d’arbres centenaires, d’un jardin méditerranéen et de plusieurs salles de réunion, il offre en outre un lieu 
de villégiature unique avec 28 gites de charme pouvant accueillir jusqu’à 94 personnes (et 15 appartements 
supplémentaires pour 30 personnes d’ici 2026). 
Nestled in a green park, Château Hermitage de Combas is located in Servian,  Hérault, 15km from Beziers, 18km 
from Pezenas and 70km from Montpellier. This exceptional estate, steeped in history and authenticity, offers  
a unique setting full of character, perfect for your business events. With a park planted with century-old trees,  
a Mediterranean garden and several meeting rooms, it also offers a unique place of leisure with 28 charming gites 
for up to 94 people (and 15 additional flats for 30 people by 2026).

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

L’Orangerie 480 580 150 220 430 550

La Terrasse 800 500 650

Duc de Levis Mirepoix 70 26

Marquis de Thézan 
Saint-Génies 100 Ouverture prochaine : 130 personnes (nous consulter)

Seigneur de Combas 80 Ouverture prochaine : 110 personnes (nous consulter)

SERVICES
Réception ouverte de 9h à 17h, office traiteur, piscine chauffée, spa, court de tennis, boulodrome, grand par-
king voiture et autocar sur place, héliport, service de conciergerie, service évènementiel à votre disposition, 
accueil café et pauses collations, nombreuses activités de team-building et oenotourisiques sur place (murder 
party, chasse au trésor, happy paint, rallye pedestre/vélo/2CV/Méhari, randoquad, photobooth, magicien, 
mentalist,…), activités nautiques à proximité. 
Reception opened between 9.00 am and 5.00 pm, area for caterers, heated swimming pool, spa, tennis court, large 
parking car & bus, heliport, concierge service, event service at your disposal, welcome coffee and snack breaks, on-
site team-building and wine tourism activities (murder party, treasure hunting, happy paint, pedestrial/cycle/2CV/
Mehari rallye, quad bike tour, photobooth, magician, mentalist…), several nautic activities nearby. 

CHÂTEAU HERMITAGE DE COMBAS

CHÂTEAU HERMITAGE DE COMBAS 
34290 SERVIAN
Contact : Anaïs Dalmau
@ : evenement@hermitagedecombas.com 
Tel : 06 08 86 16 04
https://hermitagedecombas.com/ 
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DESCRIPTIF 
Au cœur des vignes du Languedoc, à proximité de la mer et de la montagne, le Domaine de Ribaute se com-
pose du Château de Ribaute, monument historique du XIVème et XVIème siècles et de son authentique village 
médiéval. Véritable havre de paix et de luxe, vous serez ébahis devant la beauté de ces lieux. Dans ce hameau 
privé, bordé d’un grand grand parc centenaire, sept maisons vous accueillent tout au long de l’année. Entière-
ment privatisable, c’est le lieu idéal pour vos évènements professionnels et privilégiés. 
In the heart of the Languedoc vineyards, close to the sea and the mountains, Domaine de Ribaute comprises Châ-
teau de Ribaute, a historic monument dating from the 14th and 16th centuries, and its authentic medieval village. 
A true haven of peace and luxury, you will be amazed by the beauty of this environment. In this private hamlet, 
surrounded by a large secular park, seven houses welcome you all year round. Completely privatised, it’s the ideal 
venue for your private and special events. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Les Maisons 8 maisons entièrement privatisables (46 personnes) - Nous consulter

Les chambres d’hôtes 3 chambres d’hôtels entièrement privatisables (8 personnes) - Nous consulter

SERVICES
Espaces modulables, office traiteur, piscine, spa, parking voiture sur place, service de conciergerie, accueil 
café et pauses collations, activités de team-building et œnotourisiques possibles sur place. 
Modular spaces, area for caterers, swimming pool, spa, on-site parking car, concierge service, welcome coffee and 
snack breaks, on-site team-building and wine tourism activities possible.

DOMAINE DE RIBAUTE

Château de Ribaute, D15 - 34290 Lieuran-lès-Béziers 
Contact : Delphine Thiebaut
@ : domainederibaute@gmail.com 
Tel : 06 86 18 71 48
https://domaine-de-ribaute.fr/fr/domaine-de-ribaute-3/ 



DESCRIPTIF 
Mas de type provençal aux portes Ouest de Béziers, le Mas la Chevalière vous accueille dans un environ-
nement bucolique calme, idéal pour se reposer. La propriété vous réserve une vue exceptionnelle sur son 
vignoble et son jardin à la française, sans vis-à-vis. Cette grande maison est très confortablement aménagée 
pour 10 personnes, avec ses 4 chambres.  Ce Mas est la propriété de la Maison Laroche, acteur viticole incon-
tournable du Chablisien et du Languedoc. 
In a Provence-style Mas on the doorstep of Beziers, Mas la Chevaliere welcomes you to a peaceful, bucolic setting, 
ideal for relaxing. The property offers an exceptional view over its vineyards and French-style garden, with no over-
looking neighbours. This large house is very comfortably equipped for 10 people, with its 4 bedrooms.  This Mas is 
owned by Maison Laroche, a key player in the Chablis (Bourgogne) and Languedoc winegrowing regions.

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Le rez-de-chaussée 
Espaces entièrement privatisables (nous consulter).

Les extérieurs

SERVICES
Parking voiture et bus, accueil café et pauses collations, cuisine à disposition, activités de team-building pos-
sibles sur place, visite guidée du Mas et de la cave, dégustation de vin, soirées possibles. 
Car and bus parking, coffee and snack breaks, kitchen available, team-building activities available on site, guided 
tour of the Mas and the cellar, wine tasting, evening events available.

MAS LA CHEVALIÈRE

LIEU-DIT LA CHEVALIÈRE, ROUTE DE MURVIEL
34500 BEZIERS 
Contact : 
@ : info@larochewines.com  
Tel : 04 67 49 88 37
www.larochewines.com/fr/mas-la-chevaliere
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DESCRIPTIF 
En plein cœur de la ville, dans une petite ruelle, se cache un magnifique parc classé d’un hectare abritant la 
magnifique Villa Guy & Spa. Ce lieu confidentiel, est un mélange d’authenticité et de luxe ou se mêlent presta-
tions sur mesures et charme d’une villa privée à taille humaine, avec ses 3 chambres et 2 suites. La Villa Guy 
& Spa offre un cadre exceptionnel pour l’organisation d’événements privés ou professionnels, grâce à ses 4 
salles de réunion et son immense parc. Un lieu unique, au cœur de Béziers. 
Right in the town centre, in a small alleyway, lies a magnificent one-hectare listed park housing the magnificent Villa 
Guy & Spa. This confidential place is a mixture of authenticity and luxury where tailor-made services and the charm 
of a private villa on a human scale blend, with its 3 bedrooms and 2 suites. Villa Guy & Spa offers an exceptional set-
ting for private or business events, with its 4 meeting rooms and immense park. A unique place in downtown Beziers. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Le Petit Salon 10

Le Grand Salon 25 15 20 12

Salle Jean Moulin 90 55 25 25 50 100

Terrasse de la piscine 300 150 300

Le Parc 1 000 Jusqu’à 2 000 personnes.

SERVICES
Réception ouverte en journée, bar, bagagerie, piscine chauffée, spa, parking voiture fermé, accueil café et 
pauses collations, plateau repas, salle de jeux (avec billard napoléonien), activités de team-building sur place, 
point de départ pour autres activités team-building ou diverses visites guidées, restaurants à proximités. 
Reception all day, bar, luggage storage, heated swimming pool, spa, closed parking car, welcome coffee and snack 
breaks, meal-tray, games room (with Napoleonic billiards), on-site team-building activities, starting point for 
team-building activities or various guided tours, several restaurants nearby. 

LA VILLA GUY & SPA

2, rue Guiseppe Verdi - 34500 BÉZIERS 
Contact : @ : contact@lavillaguy.com  
Tel : 04 67 35 26 49
https://lavillaguy.com/ 



DESCRIPTIF 
Niché dans une « folie biterroise », ou petit château de fin XIXème, Maison Jullian est un lieu de vie qui s’adresse 
aux épicuriens. A la fois salon de thé à l’anglaise, restaurant et maison d’hôtes avec ses 3 chambres à la déco-
ration soignée et au mobilier de qualité, vous aurez également la possibilité d’organiser vos réunions dans ce 
lieu d’une beauté unique, au bord du canal du Midi et à seulement 5 minutes de la gare de Béziers. 
Nestled in a «folie biterroise», or small castle dating from the late 19th century, Maison Jullian is a place for epicu-
reans. Part English-style teahouse, part restaurant and part guest house, with 3 tastefully decorated bedrooms and 
quality furnishings, you can also organise your meetings in this unique and beautiful setting, beside the canal du 
Midi and just 5 minutes from Beziers station. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

La salle de billard 50 50 12 40 40 50

Parc 2000 50 150

SERVICES
Restauration sur place, brunch, salon de thé, accueil café et pauses collation, service de conciergerie, piscine, 
massage sur réservation (institut Rose Simone), activités de team-building sur place, point de départ pour 
balades en bateau sur le canal du Midi, centre-ville à proximité. 
On-site restauration, brunch, teeroom, welcome coffee and snack breaks, concierge service, swimming pool, mas-
sage on demand (Institut Rose Simone), on-site team-building activities ,starting point for cruises on the canal du 
Midi, city centre of Beziers nearby. 

MAISON JULLIAN

1, CHEMIN DE HALAGE DU PORT NEUF 
34500 BÉZIERS 
Contact : Candy Miller
@ : info@maisonjullian.com
Tel : 06 16 13 33 48
https://maisonjullian.com/ 
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DESCRIPTIF 
Au cœur des vignes et au pied de l’acropole de Béziers, le château de Raissac vous accueille pour tous vos  
évènements privés ou professionnels. Avec ses 6 chambres et sa suite raffinées, son grand parc à l’anglaise 
de 3 hectares et ses remarquables écuries du XIXème siècle, construites par le célèbre architecte Louis-Michel  
Garros, ce château «  pinardier  » est un lieu exceptionnel pour réunir vos collaborateurs. Château d’hôtes 
dédié au vin, cette demeure familiale vit également au rythme de l’Art depuis des générations. Aujourd’hui,  
céramiste de renom, Christine Viennet a créé un Musée de la Faïence et des Arts de la Table au sein des  
anciennes écuries et Jean Viennet, portraitiste plein de fantaisie expose ses peintures et fresques dans les  
salons du Château. La créativité et l’art de vivre de ce lieu vous séduiront.
In the vineyards and at the foot of the Beziers acropolis, Château de Raissac welcomes you for all your private or  
business events. With its 4 elegant bedrooms and suite, its 3 hectares of English-style park  and its remarkable 
19th-century stables, built by the famous architect Louis-Michel Garros, this « château pinardier » (or wine resort from 
the 19th century) is an exceptional place to bring your teams together. The Château de Raissac has been a home for 
art and artists for several generations. Christine and jean Viennet, its owners have brought all their creative energy 
to the domain. Christine, a renowned ceramist, has founded a Museum of Ceramics and of 19th century Arts of the 
Table in the beautiful old stables. Jean, a painter of amazing fantasy invites you to discover his portraits and murals 
in the Château. The style, the life, the homely but refined atmosphere of the Château will enchant and charm you. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Les salons d’apparat 190  
(130 + 30 + 30) 40 24 10 40 40 40

Le Grand Hall 60 25 25

Salle Garros 117 80 24 150 80

Salle Bulher 101 100 150 80

Parc du Château 30 000 150

SERVICES
Office traiteur, piscine, activités de team-building et oenotouristiques sur place, visite guidée du musée de la 
faïencerie (dans les écuries), du château et de la cave, grand parking voiture et bus sur place. 
Area for caterers, swimming pool, on-site team-building and wine tourism activities, guided tour of the ceramic  
museum (in the stables), the castle and the wine cellar, large parking car & bus. 

CHÂTEAU DE RAISSAC

Route de Murviel - 34500 BÉZIERS 
Contact : Gustave Viennet
@ : gustave.viennet@raissac.com 
Tel : 04 67 28 15 61 - 06 03 13 76 10
www.raissac.com/FR/ 
Seminaires-Dependances.php 



DESCRIPTIF 
Idéalement situé entre Béziers et la mer, le Château de Bayssan 4* est une véritable pépite du XIXe siècle qui 
a récemment rouvert ses portes pour accueillir un public en quête d’authenticité et de raffinement. 3 gîtes de 
luxe aménagés au sein de cette demeure d’exception offrent un cadre élégant et cosy, où chaque détail a été 
pensé pour garantir un séjour inoubliable. Un salon et un hall sont dédiés à vos réceptions, réunions, sémi-
naires… tout comme le parc de 3 hectares, l’ombre des arbres centenaires. 
Ideally located between Béziers and the sea, the 4-star Château de Bayssan is a genuine 19th-century treasure that 
recently reopened its doors to welcome visitors in search of authenticity and refinement. The 3 luxury apartments 
in this exceptional mansion offer an elegant and cosy setting, where every detail has been thought of to ensure an 
unforgettable stay. A salon and hall are available for receptions, meetings and seminars, as is the 3-hectare park, 
shaded by ancient trees. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Salon intérieur 70 35

Hall intérieur 150 40

Parc 3000 Jusqu’à 100 personnes, possibilité d’installer un chapiteau (nous consulter)

SERVICES
Ouvert de mars à novembre, idéalement placé à 2 minutes de l’autoroute A9 (sortie 36), office traiteur,  
piscine chauffée, activités de team-building sur place, grand parking voiture clos, parking bus sur place, salles de  
spectacles et parcours du Domaine de Bayssan à 500 mètres, site de Fonseranes et le canal du Midi à 5 minutes 
en voiture. 
Open between march and november, ideally located near the A9 highway (exit 36), area for caterers, heated swimming 
pool, on-site team-building activities, large closed parking car, parking bus, Domaine de Bayssan (halls and trails) in 
close vicinity, Fonseranes and the canal du Midi 5 minutes away by car. 

CHÂTEAU DE BAYSSAN

Domaine de Bayssan le bas  
Route de Vendres - 34500 BÉZIERS
Contact : Jennifer PALMIE
@ : contact@chateaudebayssan.fr 
Tel : 06 81 35 94 74
https://chateaudebayssan.fr
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DESCRIPTIF 
Une réunion à organiser dans l’Hérault, pour votre entreprise, institution ou association? Découvrez cet 
ancien couvent rénové et spécialement conçu pour votre projet. Incentive, séminaire, convention, congrès, 
réunion et formation, le Clos de Maussanne saura, dans un lieu retiré à deux pas de Béziers, optimiser  
de manière substantielle la réussite de votre évènement et garantir la satisfaction de ses participants.  
Avec ses 5 chambres d’hôtes, il vous permettra d’héberger jusqu’à 10 personnes. 
Discover this renovated former convent, specially designed for your project. For incentives, seminars, conventions, 
congresses, meetings and training courses, the Clos de Maussanne, in a secluded setting just a stone’s throw from 
Beziers, will optimise the success of your event and guarantee the satisfaction of its participants. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Salle de réunion 90 50 50 50 100

Salon privé 50 15 25

SERVICES
Accueil café & pauses collation, déjeuner ou dîner possible sur place (table d’hôte), piscine, grand parking 
voiture. 
Welcome coffee & snack breaks, on-site lunch or dinner available (table d’hôte), swimming pool, on-site large par-
king car. 

LE CLOS DE MAUSSANNE

ROUTE DE PÉZENAS - 34500 BÉZIERS
Contact : 
@ : contact@leclosdemaussanne.com  
Tel : 04 67 39 31 81
www.leclosdemaussanne.com/fr



DESCRIPTIF 
Entre Valras-Plage et Sérignan, le village 4* des Sables du Midi est composé de 2 campings (Les Sables et  
Occitanie II). Avec des 807 emplacements composés de mobil-home tout confort à 800 mètres de la plage et ses 
nombreux équipements accessibles pour vos collaborateurs, alliez travail et détente en bord de Méditerranée. 
Un séminaire clé en main, à quelques minutes à pied de la plage de Valras. 
Between Valras Plage and Sérignan,  Les Sables du Midi 4* comprises 2 campings (Les Sables and Occitanie II). With 
807 comfortable mobil-home pitches just 800 metres from the beach and many equipments for your staff, you can 
combine work and relaxation on the Mediterranean seashore. A turnkey seminar, just a few minutes walk from the 
Valras beach. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Salle de réunion 80 30 50 50

SERVICES
Réception ouverte en journée, restaurant sur place, piscine chauffée, spa, court de tennis, padel, grand parking 
voiture, accueil café et pauses collations, grande terrasse à disposition, soirées musicales, nombreuses activités 
de team-building sur place. 
Reception open all day, on-site restaurant, heated swimming pool, spa, tennis court, padel, large parking car, welcome 
coffee and snack breaks, large terrace at your disposal, musical evenings, on-site team-building activities. 

CAMPING LES SABLES DU MIDI

Contact : Florence Lebars
@ : florence.lebars@siblu.fr
Tel : 06 34 31 51 59
https://siblu.fr/camping/france/mediterranee/
occitanie/les-sables-du-midi
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DESCRIPTIF 
Situé à Sauvian et à 7km des plages de notre territoire, le camping la Gabinelle est un camping familial propo-
sant un grand nombre d’emplacements, dont une soixantaine de mobil-homes de 1 à 3 chambres, le tout dans 
un magnifique cadre arboré. Pour vos séminaires, vous serez accueillis sous un barnum où vos collaborateurs 
et invités partageront des moments conviviaux. Le camping vous propose également un service restauration 
de qualité. Que ce soit pour vos évènements professionnels, sportifs ou familiaux, Robert et son équipe vous 
proposeront un service clé en main. 
Located in Sauvian, 7 km from the beaches, La Gabinelle is a family campsite with a large number of pitches, inclu-
ding about sixty mobile homes with 1 to 3 bedrooms, all in a magnificent wooded setting. For your seminars, you will 
be welcomed under a marquee where your colleagues and guests can share convivial moments. The campsite also 
offers a quality catering service. Whether you are planning a business, sports or family event, Robert and his team 
can offer you a turnkey service. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Espace réunion 
(barnum) 50 50

SERVICES
Réception ouverte en journée, restauration sur place, piscine, grand parking voiture, paring bus, accueil café 
et pauses collations, grande terrasse à disposition, soirées musicales, nombreuses activités de team-building 
sur place et alentours. 
Reception open all day, on-site restauration,  swimming pool, large parking car & bus, welcome coffee and snack 
breaks, large terrace at your disposal, musical evenings, numerous on-site and off-site team-building activities. 

AVENUE PAUL VIDAL - 34410 SAUVIAN 
Contact : Robert et Sandrine CROS - Direction
@ : org.sem.groupe@lagabinelle.com 
Tel : 04 67 30 50 87
https://www.lagabinelle.com/fr-fr/ 

CAMPING LA GABINELLE



Châteaux, domaines, complexes  
sportifs, Arènes, et bien d’autres…  
Le territoire de Béziers Méditerranée 
regorge de lieux originaux pour accueillir 
tous vos évènements. De toute taille,  
en ville comme dans les terres,  
il y a forcément un endroit fait  
pour vous. 
Castles, wine resorts, sports complexes, 
Arena and much more... Beziers 
Mediterranee is rich in original places 
for all your events. Whatever the size  
of your event, in town or in the country-
side, you will find a venue to suit your 
needs. 
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NOS LIEUX  
DE RÉCEPTION INSOLITES 

OUR UNUSUAL RECEPTION SITES

DESCRIPTIF 
En plein cœur des Allées Paul Riquet, vous aurez le privilège d’organiser vos évènements dans l’ancienne 
Chambre des Commerces de Béziers. Des salles de réception exceptionnelles, merveilleusement  réhabilitées 
pour accueillir vos réunions, séminaires ou congrès. 
Right on the Allées Paul Riquet, you’ll have the privilege of organising your events in the former Béziers Chamber of 
Commerce. Exceptional reception rooms, wonderfully refurbished to host your meetings, seminars or conferences. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Dyonisos 200 200 60 60 120 200

Riquet 90 90 30 20 90

Bourse 60 Nous consulter

SERVICES
Espaces modulables, office traiteur, expositions, concerts et spectacles possibles, visite guidées des lieux, 
point de départ pour visite du centre-ville ou activités Team-building, parkings et restaurants à proximité.
Modular spaces, area for caterers, exhibitions, concerts and show possibles, on-site guided tour, ideal starting 
point for a team-building activity or a guided tour of the city centre, parkings and restaurants nearby. 

LE 26 RIQUET 

26, ALLÉES PAUL RIQUET – 34500 BÉZIERS
CONTACT : MARIE RICARDOU 
@ : MRICARDOU@MAIA-PROMOTION.FR
TEL : 06 31 71 65 87
WWW.26RIQUET.COM



DESCRIPTIF 
Les Ostals sont deux maisons du XVIe siècle de Béziers ; un lieu incroyable, témoin de l’histoire médiévale de 
la ville, qui se veut aujourd’hui espace d’art, de rencontre et d’épicurisme. Lieu d’expositions, de concerts ou 
encore d’atelier d’artistes en tout genre, mais aussi lieu de restauration, du café jusqu’au dîner. Le lieu idéal 
si vous souhaitez proposer  un espace insolite et emprunt d’histoire pour vos réunions, séminaires et autres 
repas d’entreprise. L’équipe des Ostals est à votre disposition pour tous vos projets. 
Les Ostals are two 16th century mansions in Beziers, an incredible place that bears witness to the city’s medieval his-
tory and is now a place of art, culture and gastronomy. It’s a venue for exhibitions, concerts and artists’ workshops 
of all kinds, as well as a place to eat, from coffee to dinner. It is the ideal place if you want to offer your meetings, 
seminars and company lunches an unusual space steeped in history. The Ostals team is at your disposal for all your 
projects. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Ostal Soleil 120 (+80) 70 50 100 100

Ostal Christol 150 (+70) 70 50 100 100

SERVICES
Espaces modulables, restaurant sur place, expositions, concerts et spectacles possibles, activités team-buil-
ding sur place, visite guidée des lieux, point de départ pour visite guidée du centre-ville ou activités Team-buil-
ding, parkings, hôtels et restaurants à proximité. 
Modular spaces, on-site restaurant, exhibitons, possible concerts and shows, on-site team-building activities, on-site 
guided tour, starting point for guided tours of the city centre or team-building activities, nearby car parks, hotels 
and restaurants.

LES OSTALS 

14, RUE DU CAPUS – 34500 BÉZIERS
Contact : Thomas Langlois
@ : hello@lesostals.com
Tel : 09 79 31 57 70
www.lesostals.com
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DESCRIPTIF 
Construites en 1897, nous vous offrons la possibilité de louer les célèbres Arènes de Béziers pour créer l’évè-
nement de votre choix et en faire un moment inoubliable. Ce lieu prestigieux, au cadre unique et historique, 
peut accueillir entre 500 et 5000 personnes. Les Arènes disposent d’espaces variés adaptés à tous types 
d’évènenements ; vous pouvez y installer une scène, une estrade, un chapiteau… et organiser de nombreuses 
activités à votre image pour un moment unique ! 
We offer you the chance to hire the 1897 built arena of Beziers, to organize the event of your choice, and make it an 
unforgettable experience.. This prestigious venue, with its unique and historic setting, can accommodate from 500 
to 5,000 people. The Arena has a variety of spaces suitable for all types of event ; you can set up a stage, a platform, 
a marquee... and organise a wide range of activities to suit your image and make your event unique! 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Salle de réunion 40 40

Arènes Privatisation des Arènes avec ou sans gradin possible : Nous consulter

SERVICES
Espaces modulables, expositions, concerts et spectacles possibles, visite guidées des lieux, activités de 
team-building sur place, accueil café & pauses collations, déjeuner sur place ou dans les restaurants voisins, 
point de départ pour visite du centre-ville ou activités Team-building, parkings et restaurants à proximité.
Modular spaces, area for caterers, exhibitions, concerts and shows possible, on-site guided tour, ideal starting point 
for a team-building activity or a guided tour of the town centre, parkings and restaurants nearby. 

BETARRA - LES ARÈNES DE BÉZIERS  

AVENUE EMILE CLAPARÈDE - 34500 BÉZIERS
Contact : : Julie Janik – Responsable Opérationnel
@ : julie.janik@arenes-beziers.com 
Tel : 06 11 81 37 87
www.arenes-beziers.com



DESCRIPTIF 
La renommée de Béziers s’est faite à travers la viticulture, la Feria, mais encore et surtout, le Rugby à XV, avec 
l’équipe de l’ASBH et ses 11 titres de championnat de France ! Le club évolue à l’ancien stade de la Méditerra-
née, désormais stade Raoul-Barrière. Vous avez aujourd’hui la possibilité d’organiser vos évènements profes-
sionnels dans ce cadre unique. Que ce soit au coeur des loges, dans les salons réceptifs ou bien la Brasserie 
Chez Raoul, de nombreuses possibilités s’offrent à vous pour offrir un moment intense à vos collaborateurs.
Beziers is famous for its wine industry, the Feria and, above all, for its rugby, with the ASBH team and its 11 French 
championship titles! The club plays at the former Stade de la Méditerranée, now Stade Raoul-Barrière. You can now 
organise your business events in this unique setting. Whether in the loggias, the reception rooms or the Brasserie 
Chez Raoul, there are plenty of ways to offer your staff an intense experience.

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Salon Vaquerin 161 160 50 104 160 300

Salon Barthes 190 190 60 136 200 400

Salons  
+ Hall Cadenat et Mas 600 500 160 380 600 1000

Loge officielle 40 10 30

Loge d’angle (x2) 65 15 45

Loge classiques (x18) 18 5 15

Loges complètes 390 130 390

Brasserie Chez Raoul 
(sur privatisation) 400 60 100 80 250

SERVICES
Restaurant sur place (Chez Raoul, voir page 62), Espaces modulables, accueil café & pauses collations, inter-
vention de joueurs ou membres du staff, visite guidées des lieux, activités de team-building sur place (initia-
tion rugby), photographes, bus officiel de l’ASBH, goodies, 4 parkings sur place (voiture & bus). 
On-site restaurant (Chez Raoul, see page 62), modular spaces, welcome coffee & snack breaks, speach by players or 
staff, on-site guided tour, on-site team-building activities (rugby initiation), photographers, official ASBH bus, goo-
dies, 4 on-site parkings (car & bus). 

STADE RAOUL BARRIÈRE  

AVENUE DES OLYMPIADES - 34500 BÉZIERS
Contact : Léo Fusco - Directeur du développement
@ : l.fusco@asbh.net  
Tel : 07 57 45 90 75
www.asbh.net
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DESCRIPTIF 
Le flambant neuf Palais des Sports Béziers Méditerranée vous accueille pour tous vos évènements profession-
nels. Ce grand complexe sportif ultra-moderne peut accueillir jusqu’à 2 000 personnes et son parking a une 
capacité d’accueil de 369 places. Vous y trouverez une grande loge privatisable vous offrant une vue directe 
sur le terrain. 
The brand-new Palais des Sports Beziers Mediterranee is the ideal place for all your business events. This large, 
ultra-modern sports complex can accommodate up to 2,000 people, and its car park has a capacity of 369 spaces. 
There is a large private loggia with a direct view of the pitch.

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Salle de réception 
(vue sur la salle) 220 220 70 57 90 150 240

Salle Polyvalente 300 300 92 80 135 250 320

SERVICES
Office traiteur, espaces modulables, espaces Club privatisables (bureaux, vestiaires, …), locaux presse/media 
disponibles, accueil café & pauses collations, intervention de joueurs ou membres du staff, visite guidées des 
lieux, activités de team-building sur place, grand parking fermé sur place (voiture & bus). 
Area for caterers, modular spaces, Club areas available, press/media offices available, welcome coffee & snack 
breaks, speach by players or staff, on-site guided tour, on-site team-building activities, large closed on-site parkings 
(car & bus). 

LE PALAIS DES SPORTS  
BÉZIERS MEDITERRANEE  

MAZERAN - 34500 BÉZIERS
Contact : Service groupes Office  
de Tourisme Béziers Méditerranée
@ : groupes@beziers-mediterranee.com 
Tel : 04 67 01 84 43 / 04 67 01 83 31
www.beziers-mediterranee.com/equipement/palais-des-sports/ 



DESCRIPTIF 
Idéalement situé au cœur du vignoble Languedocien, entre Béziers et Pézenas, le Domaine de La Baume, 
propriété viticole deux fois centenaire, met à la disposition de ses partenaires des locaux chics et intimistes. 
Dans cette « Folie » entièrement rénovée, retrouvez des salles de réunion et de séminaires modernes et entiè-
rement équipées. À la belle saison, les espaces extérieurs et la cour ombragée offrent un cadre très agréable, 
par exemple pour une soirée cocktail ou buffet avec de nombreux convives. Le lieu parfait pour offrir un cadre 
idyllique à vos collaborateurs. 
Ideally located in the heart of the Languedoc vineyards, between Beziers and Pezenas, Domaine de La Baume, a two-
hundred-year-old wine estate, offers your partners chic and intimate premises. In this completely renovated «Folie», 
you’ll find modern, fully-equipped meeting and seminar rooms. In fine weather, the outdoor areas and shaded cour-
tyard provide a very pleasant setting, for a cocktail party or buffet, for example. The perfect place to offer your staff 
an idyllic setting.

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Salle La Folie 74 20

Coin salon La Maison 30 15

La boutique 100 40 60

La cour et les extérieurs 800 Nous consulter.

SERVICES
Coin gourmand sur place, espaces modulables, accueil café & pauses collations, visite guidées des lieux et dé-
gustation, activités de team-building sur place, soirées musicales possibles, grand parking sur place (voiture 
& bus). 
On-site Gourmet Corner, modular spaces, welcome coffee & snack breaks, on-site guided tour and wine tasting, on-
site team-building activities, musical events available, large on-site parking (car & bus). 

DOMAINE DE LA BAUME    

ROUTE DE PÉZENAS - 34290 SERVIAN
Contact : Paula Picornot - Responsables des ventes directes 
@ : paula.picornot@labaume.com 
Tel : 04 67 39 93 24 | 06 22 72 19 39
www.domaine-labaume.com/fr
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DESCRIPTIF 
Le Château de Coussergues, ancienne seigneurie Royale datant de 1495, situé sur les dernières collines do-
minant la Méditerranée à 10 kilomètres de Béziers, Agde et Pézenas, est un site idéal pour tous les types 
d’événements professionnels. C’est au cœur d’un vignoble de 100 hectares intégré dans une nature de 600 
hectares que vous pourrez réaliser vos séminaires et team-building. Avec 10 kilomètres de pistes privées au 
coeur de sa propre forêt, le Château de Coussergues vous permet d’imaginer 1000 possibilités pour épater 
vos collaborateurs. 
Château de Coussergues, a former royal seigneury dating back to 1495, is situated on the last hills overlooking the 
Mediterranean, 10 kilometres from Beziers, Agde and Pézenas, and is an ideal place for all types of business events. 
In the heart of a 100-hectare vineyard set in 600 hectares of countryside, you can hold your seminars and team-buil-
ding events. With 10 kilometres of private trails in the heart of its own forest, Château de Coussergues gives you 
1,000 ways to impress your colleagues.

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Salle Principale 210 90 60 150 180

Caveau 70 40 30 45 80

Extérieur Cour de 400m2 et parc de plusieurs centaines d’hectares : nous consulter. 

SERVICES
2 chambres doubles, proximité autoroute A9 et A75, office traiteur, espaces modulables, visite guidées des 
lieux et dégustation, activités de team-building sur place, activités multiples en forêt, parcours VTT sur site, 
golf de Béziers (voir page 72) et parc Béziers Aventures (voir page 71) à proximité, évènements automobiles 
sur route privée,  grand parking sur place (voiture & bus). 
2 double rooms, A9 & A75 highways nearby, area for caterers, modular spaces, on-site guided tour and wine tasting, 
on-site team-building activities, many forest activities, on-site mountain bike trail, Beziers golf (see page 72) and 
Park Béziers Aventures (see page71) nearby, large on-site parking (car & bus). 

CHÂTEAU DE COUSSERGUES

DOMAINE DE COUSSERGUES - 34290 MONTBLANC
Contact : Irina de Bertier / Clément de Bertier
@ : baronniedecoussergues@hotmail.fr 
Tel : 07.86.25.13.15 / 06.50.89.03.33
www.chateaucoussergues.com 



DESCRIPTIF 
Cette prestigieuse demeure du XVIIIe siècle, au coeur du vignoble héraultais, accueille ses convives dans une 
somptueuse salle voûtée avec cheminée, ou en terrasse dans le parc arboré de 8 000 m². Maître Artisan, le 
Traiteur Lallemand met à votre disposition ses 35 ans d’expérience dans le milieu de la restauration gastro-
nomique, avec un clin d’oeil particulier aux spécialités régionales. Ici, la haute gastronomie se marie avec 
raffinement à la beauté des lieux. 
This prestigious 18th-century residence, in the heart of the Hérault vineyards, welcomes guests in a sumptuous 
vaulted room with fireplace, or on the terrace in the 8,000 m² of wooded parkland. The owners are first and foremost 
a caterer, offering 35 years’ experience in the world of gastronomy, with a particular focus on regional specialities. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

La Grille 75 100 100 60 150

Côté Cheminée 165 250 250 200 250

Le Bar 60 80 80 40 50

Maximum cumulé 300 250 250 300 350

Extérieur Parc de 8000 m2 : nous consulter.

SERVICES
Proximité autoroute A9 et A75, service traiteur (obligatoire), espaces modulables, activités de team-building 
sur place, golf de Béziers (voir page 72) et parc Béziers Aventures (voir page 61) à proximité, grand parking sur 
place (voiture & bus). 
A9 & A75 highways nearby, catering service (required), modular spaces, on-site guided tour, on-site team-building 
activities, Beziers golf (see page 72) and Beziers Aventures park (see page 61) nearby, large on-site parking (car & 
bus). 

DOMAINE DE L’ARGENTIÈRE  

DOMAINE DE L’ARGENTIÈRE - 34290 MONTBLANC
Contact : Anne Lallemand
@ : contact@traiteur-largentiere.com 
Tel : 07.86.25.13.15 / 06.50.89.03.33
https://domaine-argentiere.com/ 
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DESCRIPTIF 
Créée en 1935 par l’architecte sérignanais Roger Audoux, la cave coopérative de Sérignan figure parmi les 
plus anciennes de France. La cave historique en forme de fer à cheval et la mécanisation des opérations de 
vinification sont la signature de ce précurseur dont les espaces aujourd’hui disponibles à la location portent 
le nom. Organisez votre évènement dans un lieu empreint d’histoire, avec la passion d’un terroir singulier et 
de jeunes coopérateurs engagés pour leur territoire !
Founded in 1935 by Roger Audoux, an architect from Sérignan, this cooperative winery is one of the oldest in France. 
The historic horseshoe-shaped cellar and the mechanisation of wine-making operations are the signature of this 
pioneer, whose name is borne by the spaces available for hire today. Organise your event in a place steeped in his-
tory, with the passion of a unique terroir and young cooperators committed to their region! 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Salle Syrah 60 35 35 35 24 50

Salle Chardonnay 100 45 45 45 32 60

Espace Roger Audoux 
(S + C) 160 70 70 70 80 100

SERVICES
Office traiteur, coin bar, vestiaires, espaces modulables, accueil café et pauses collation, activités de team-buil-
ding autour du vin sur place (Quiz Oeno, Casino du vin, création de cuvée), visite guidée de la cave coopérative 
et dégustation, boutique sur place, activités nautiques à proximité (canoë, paddle…), Escape Game sur l’eau, 
grand parking sur place (voiture & bus). 
Caterers’ office, bar, lockers, modular spaces, welcome coffee & snack breaks, on-site wine team-building activities 
(Quiz Wine, Wine Casino, creation of a cuvée), cooperative winery guided tour and wine tasting, on-site shop, nautic 
activities nearby (canoe, paddle...), Escape Game on water, large on-site parking car. 

CAVE COOPÉRATIVE 
LES VIGNERONS DE SÉRIGNAN  

114, AVENUE ROGER AUDOUX - 34410 SÉRIGNAN
Contact : Célia Chauve
@ : reservation@vignerons-serignan.com 
Tel : 07 84 46 68 16
www.vignerons-serignan.com



DESCRIPTIF 
Sur une exploitation de 22ha, venez découvrir le Domaine des Graviers et son charmant gîte. Avec ses 4 
chambres et sa piscine, c’est un lieu idéal pour se ressourcer. Vous trouverez également une petite salle de 
réunion, pour organiser vos évènements professionnels en toute intimité, dans un cadre bucolique. 
On a 22-hectare vineyard, come and discover the wine estate «les Graviers» (gravels) and its charming guesthouse. 
With its 4 bedrooms and swimming pool, it’s an ideal place to regain energy. You will also find a small meeting room, 
where you can organise your business events in complete privacy, in a bucolic setting.

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Gîte (réunion possible 
dans salon) 116 15

SERVICES
Accueil café, activités de team-building autour du vin sur place, piscine, visite guidée du Domaine et dégusta-
tion, parking voiture & bus. 
Welcome coffee, on-site wine team-building activities, swimming pool, wine cellar guided tour and wine tasting,  
on-site parking car & bus. 

DOMAINE DES GRAVIERS  

ROUTE DE LESPIGNAN, CHEMIN RURAL 151 - 34500 BÉZIERS 
Contact : Jean Pascal Pelagatti
@ : jppelagatti@hotmail.fr 
Tel : 06 81 72 53 38
www.facebook.com/lesgraviers/ 
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DESCRIPTIF 
Bienvenue au Domaine Castan. Vous serez accueillis chaleureusement par la famille Castan, dans un domaine 
viticole historique qui saura répondre à vos besoins de séminaires, réunions ou événements. Des formules 
sur mesure adaptées à vos demandes vous sont proposées et les propriétaires seront force de proposition 
pour trouver des idées uniques et originales. 3 salles sont disponibles, en fonction de vos besoins. 
Welcome to Domaine Castan. You will receive a warm welcome from the Castan family at this historic wine estate, 
which is sure to meet your needs for seminars, meetings or events. Tailor-made packages are available to suit your 
requirements, and the owners will be happy to help you come up with unique and original ideas. Depending on your 
needs, 3 rooms are available. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Salle de réception 120 150 120 200

Salle de classe 50 25

Musée 50 50

SERVICES
Espaces modulables, accueil café, activités de team-building autour du vin sur place, visite guidée du Domaine 
et dégustation, visite du musée de la vigne sur place, parking voiture. 
Modular spaces, welcome coffee, on-site wine team-building activities, wine cellar guided tour and wine tasting,  
on-site wine museum guided tour, on-site car park.

DOMAINE CASTAN 

26 BIS AVENUE JEAN JAURÈS 
34370 CAZOULS-LÈS-BÉZIERS 
Contact : Valérie Castan
@ : domainecastan@gmail.com 
Tel : 07 70 13 56 12 
https://domainecastan.com



DESCRIPTIF 
Kiss’Wing est une brasserie artisanale implantée au cœur des vignobles Languedociens, à Montblanc où  
est fabriquée une large gamme de bières, biologiques. Anaïs, Florent et toute leur équipe vous proposent 
d’organiser votre évènement professionnel au coeur de leur brasserie, pour une journée de travail originale.
Kiss’Wing is a craft brewery located in the heart of the Languedoc vineyards, in Montblanc, where a wide range  
of organic beers are produced. Anaïs, Florent and their team can organise your business event in the heart of their 
brewery, for an original day out. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Salle de réunion 50 20 12

SERVICES
Accueil café & pauses collation, plateau déjeuner possible, visite de la brasserie et dégustation, parking 
voiture. 
Welcome coffee & snack breaks, Craft brewery guided tour and beer tasting, on-site car park. 

BRASSERIE KISS’WING  

269, RUE NICOLAS COPERNIC, QUARTIER DES ENTREPRISES 
34290 MONTBLANC 
Contact : Anaïs Ducroq
@ : anais@kisswing.fr 
Tel : 06 42 45 10 50
www.kisswing.fr
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DESCRIPTIF 
L’Oppidum est un nouveau lieu 3 en 1 : brasserie artisanale, boutique de bières, vins et produits locaux et 
Brewpub. La Brasserie Oppidum met à votre disposition une salle de séminaire située dans une ancienne 
cave viticole et entièrement rénovée. Elle sera le lieu idéal pour vos réunions d’entreprise. A la journée ou à la 
demi-journée, bénéficiez d’un cadre exceptionnel dans cette espace alliant modernité et charme de l’ancien. 
L’Oppidum is a new 3-in-1 place: craft brewery, beer/wine and local produce shop and Brewpub. The Brasserie Op-
pidum offers you a fully renovated seminar room in a former wine cellar. It’s the ideal venue for your business mee-
tings. For a full or half day, enjoy an exceptional setting in this place that combines modernity and old-world charm.

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Salle de réunion 110 40 100 100

SERVICES
Accueil café & pauses collation, déjeuner ou dîner au Brewpub, visite de la brasserie et dégustation, soirée 
musicale possible, ateliers thématiques possibles (accords mets & vins, dégustations de vins, …), parking voi-
ture. 
Modular spaces, welcome coffee, on-site wine team-building activities, wine cellar guided tour and wine tasting, on-
site wine museum guided tour, on-site car park. 

BRASSERIE L’OPPIDUM  

46, COURS BELFORT – 34310 CAPESTANG
Contact : Natacha Gomez
@ : contact@brasserieoppidum.fr 
Tel : 07 67 60 05 94
www.kisswing.fr



DESCRIPTIF 
Avez-vous déjà organisé une réunion sur un bateau ? Embarquez vos amis, collègues, famille… sur le canal 
du Midi. Dans un cadre magnifique, les Bateaux du Midi mettent à votre service leur flexibilité et la qualité 
de leurs prestations pour vos croisières en groupe. Leur équipe commerciale est à votre écoute afin de créer 
l’évènement convivial et idéal sur leurs bateaux ! 
Have you ever organised a meeting on a boat? Take your friends, colleagues and family on the canal du Midi. In a 
magnificent setting, the Bateaux du Midi offer you their flexibility and the quality of their services for your group 
cruises. Their sales team is on hand to help you create the ideal convivial event on their boats!

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Bateau Cap De Miol 25 m de long 30 30 15 30 30

Bateau Vent du Sud 30 m de long 60 60 35 60 60

SERVICES
Accueil café & pauses collation, Espaces modulables (en cabine, sur le pont…), déjeuner ou dîner sur le ba-
teau, ambiance musicale, activités team-building à bord (Escape Game, Quizz, dégustation de vin, chasse au 
trésor…), possible arrêt sur le site de Fonseranes (classé à l’UNESCO, bureau d’information, cinéma immersif, 
chasse au trésor, audioguides, boutique de souvenirs, restaurant, grand parking voiture et bus). 
Welcome coffee & snack breaks, modular spaces (in the cabin, on deck, ...), on-board lunch or dinner, music am-
bience on-board, several team-building activities (Escape Game, quizz, wine tasting, treasure hunt, ...), Disembarka-
tion possible at the Fonseranes 9 locks (UNESCO site, on-site tourist office, immersive cinema, treasure hunt, audio-
guides, gift shop, restaurant, large parking car & bus). 

LES BATEAUX DU MIDI  

QUAI PORT NEUF - 34500 BÉZIERS 
Contact : Marie Noinski – Responsable commerciale
@ : commercial@lesbateauxdumidi.com  
Tel : 06 52 78 47 18
https://lesbateauxdumidi.com/
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DESCRIPTIF 
Laissez-vous porter par les eaux calmes du canal en toute quiétude et découvrez ce trésor du patrimoine 
qu’est le canal du Midi. Installez-vous confortablement et préparez-vous à passer un agréable moment riche 
d’apprentissage, entre nature et culture. Vous recherchez un lieu convivial et atypique pour un séminaire ou 
une présentation ? La péniche Cap au Sud est la solution pour la réussite de vos évènements professionnels. 
Let yourself be carried away by its calm waters and discover the heritage treasure that is the canal du Midi. Make 
yourself comfortable and get ready for a pleasant learning experience, combining nature and culture. Are you 
looking for a friendly, unusual venue for a seminar or presentation? The Cap au Sud barge is the solution for the 
success of your business events. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Bateau Cap au Sud 19 m de long 75 54

SERVICES
Privatisations possibles en avril, mai, juin, septembre et première quinzaine d’octobre, accueil café & pauses 
collation, Espaces modulables (en cabine, sur le pont…), déjeuner sur le bateau, ambiance musicale, escale 
déjeuner au restaurant, activités team-building à bord, départ et retour depuis le site de Fonseranes (classé 
à l’UNESCO, bureau d’information, cinéma immersif, chasse au trésor, audioguides, boutique de souvenirs, 
restaurant, grand parking voiture et bus). 
Privatisations possible in April, May, June, September and the first half of October. Modular spaces, welcome coffee, 
on-site wine team-building activities, wine cellar guided tour and wine tasting, on-site wine museum guided tour, 
on-site parking car. 

CAP AU SUD 

SITE DES ÉCLUSES DE FONSERANES 
RUE DU CANAL ROYAL – 34500 BÉZIERS
Contact : Barbara Ferreri - Gérante
@ : groupes@capausud.eu 
Tel : 06 80 29 61 85 
https://capausud.eu/



DESCRIPTIF 
Créés en 1985 par d’anciens bateliers du Nord, Les Bateaux du Soleil sont aujourd’hui une institution familiale 
sur le canal du Midi, au service de vos plus beaux projets. Naviguez sur les eaux calmes du canal et profitez 
de cet extraordinaire chemin d’eau offrant 300 ans d’Histoire. Prolongez votre réunion de travail par un repas 
traditionnel préparé à bord du bateau ou bien autour d’un buffet de produits régionaux. Alliez l’originalité et 
la convivialité en découvrant le canal du Midi ! 
Created in 1985 by former boatmen from the north of France, Les Bateaux du Soleil is now a family institution on the 
canal du Midi, at the service of your finest projects. Sail on the calm waters of the canal and enjoy this extraordinary 
waterway offering 350 years of history. Extend your business meeting with a traditional meal cooked on board or 
around a buffet of regional produce. Combine originality and conviviality as you discover the canal du Midi !

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Bateau Capitan 28 m de long 100 70

Bateau Vent du Sud 25m de long 50 48

SERVICES
Accueil café & pauses collation, Espaces modulables (en cabine, sur le pont…), déjeuner ou dîner sur le ba-
teau, ambiance musicale et soirée DJ possible, possible arrêt sur le site de Fonseranes (classé à l’UNESCO, bu-
reau d’information, cinéma immersif, chasse au trésor, audioguides, boutique de souvenirs, restaurant, grand  
parking voiture et bus). 
Welcome coffee & snack breaks, modular spaces (in the cabin, on deck, ...) on-board lunch or dinner, music ambience 
and DJ set available, Disembarkation possible at the Fonseranes 9 locks (UNESCO site, on-site tourist office, immer-
sive cinema, treasure hunt, audioguides, gift shop, restaurant, large car & bus park). 

LES BATEAUX DU SOLEIL  

6 RUE CHASSEFIÈRE, 34300 AGDE
Contact :  
@ : bateauxdusoleil@gmail.com 
Tel : 04 67 94 08 79 
www.bateaux-du-soleil.fr
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DESCRIPTIF 
Avec plus de 26 millions de spectateurs par an, CGR Cinémas est désormais le premier exploitant français 
avec plus de 70 structures dans toute la France. Toujours à la recherche des meilleurs équipements pour leurs 
spectateurs, CGR Cinémas déploie dans tous ses cinémas un équipement de dernière génération. Profitez 
de leur expérience dans le domaine de la communication et de la location de salles pour offrir un moment 
unique à vos collaborateurs. Vous bénéficierez d’accompagnement et un résultat qui ne vous décevront pas.
With over 26 million cinema-goers a year, CGR Cinemas is now France’s leading cinema operator, with more than 
70 cinemas throughout the country. Always on the lookout for the best facilities for their audiences, CGR Cinemas 
deploys the latest generation equipment in all its cinemas. Take advantage of their experience in the field of com-
munication and cinema hire to offer your partners a unique experience. You’ll benefit from support and a result that 
won’t disappoint. 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Salle 1 378

Salle 2 106

Salle 3 80

Salle 4 80

Salle 5 80

Salle 6 80

Salle 7 106

Salle 8 139

Salle ICE 153

Salle 10 106

Salle 11 106

Salle 12 489

SERVICES
Projections privées, technologie de pointe, mise à disposition du matériel avec assistance technique, location 
d’espaces publicitaires, expositions, privatisation du Hall, exposition de véhicule, accueil café & pauses colla-
tion, cocktails, animations, grand parking voiture et bus. 
Private screenings, cutting-edge technology, equipment available with technical assistance, advertising space rental, 
exhibitions, Hall privatisation, vehicle exhibition, coffee reception & snack breaks, cocktails, entertainment, large 
car and bus park.

CINÉMA CGR VILLENEUVE-LÈS-BÉZIERS

AVENUE PIERRE BÉRÉGOVOY 
ESPACE MÉDITERRANÉE 
34420 VILLENEUVE-LÈS-BÉZIERS
Contact : Barbara Ferreri - Gérante
@ : btob@cgrcinemas.fr - cgr.villeneuve@cgrcinemas.fr 
Tel : 0 892 68 85 88
www.cgrcinemas.fr/cinema/p8418-cgr-villeneuve-les-beziers/ 



DESCRIPTIF 
Lieux originaux alliant confort, fonctionnalité et services, les cinémas Kinepolis vous offrent un large éventail 
de solutions à la mesure de vos projets professionnels. Que vous veniez à Kinepolis pour organiser votre évé-
nement d’entreprise, pour optimiser la visibilité de votre communication ou pour profiter des avantages de la 
billetterie KinéBUSINESS, les équipes sont toujours à vos côtés pour vous accompagner dans la mise en place 
de votre projet. Tout est possible à Kinepolis !  
Kinepolis cinemas are original places that combine comfort, functionality and services, offering you a wide range of 
solutions for your professional projects. Whether you come to Kinepolis to organise your corporate event, optimise 
the visibility of your communication or take advantage of the KinéBUSINESS ticketing system, the teams are always 
at your disposal to help you realise your project. Everything is possible at Kinepolis!

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Salle 1 107

Salle 2 111

Salle 3 113

Salle 4 146

Salle 5 380

Salle 6 237

Salle 7 128

Salle 8 76

Salle 9 76

SERVICES
Projections privées, technologie de pointe, mise à disposition du matériel avec assistance technique, location 
d’espaces publicitaires, accueil café & pauses collation, cocktails, animations, parking voiture sous-terrain. 
Private screenings, cutting-edge technology, equipment available with technical assistance, advertising space rental, 
coffee reception & snack breaks, cocktails, entertainment, underground car park.

CINÉMA KINEPOLIS BÉZIERS

CENTRE COMMERCIAL POLYGONE 
3, CARREFOUR DE L’HOURS - 34500 BÉZIERS
Contact via le site internet dédié : 
https://kinepolis.fr/cinemas/kinepolis-beziers/info/ 
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DESCRIPTIF 
Le Béziers Padel Club, créé en 2017, est le premier club de ce genre sur la région. Il est le lieu idéal pour pro-
poser une journée de travail agrémentée d’activités sportives, puisque vous trouverez sur place plusieurs 
terrains de Padel, de pétanque, de basket et de Beach Volley, avec une capacité de 56 joueurs en même temps 
sur forme de tournoi par équipes. Pour compléter tout cela, 2 espaces de réunions/séminaires sont à votre 
disposition. De quoi satisfaire toutes vos demandes ! 
Beziers Padel Club, created in 2017, is the first club of its kind in the region. It is the ideal place to offer a working 
day enhanced by sporting activities, as you will find several padel, petanque, basketball and beach volleyball courts 
on site, with a capacity of 56 players at the same time in the form of a team tournament. There are also 2 meeting/
seminar rooms. Enough to satisfy all your needs! 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Salle de réunion 45 24 24 24

Salle de séminaire 22 14 14 14

SERVICES
Espaces modulables, activités team-building sur place (Padel, Pétanque, Beach Volley, Basket jusqu’à 14 
équipes de 4 joueurs sur 2h30), restaurant sur place, parking sur place, parking bus sur place, Site de Fonse-
ranes à proximité, visite guidée de Béziers au départ du Pont Vieux à proximité. 
Modular spaces, on-site team-building activities (Padel, Petanque, Beach Volleyball, Basketball for up to 14 teams 
of 4 players over 2h30), on-site restaurant, on-site parking car & bus, 9 locks of Fonseranes nearby, guided tour of 
Béziers from the Old Bridge nearby. 

BÉZIERS PADEL CLUB  

5 , AVENUE HENRI GALINIER 
34500 BÉZIERS
Contact : Renaud Murat
@ : direction@bezierspadelclub.com 
Tel : 09 54 73 45 12
www.bezierspadelclub.com



DESCRIPTIF 
Bienvenue à Béziers Plage, dans le château de Vaisseries ! Lieu incontournable des soirées biterroises, ses dif-
férents espaces se prêtent parfaitement aux soirées Pros et autres séminaires, si vous souhaitez offrir un lieu 
époustouflant à vos collaborateurs. Hiver comme été, dans les jardins du château ou dans les espaces fermés, 
tout est envisageable à Béziers Plage. 
Welcome to Béziers Plage, in the Château de Vaisseries! Béziers Plage is the place to be if you want to offer your staff 
a breathtaking place to enjoy a professional evening or seminar. Winter or summer, in the gardens of the château 
or in the enclosed areas, everything is possible at Béziers Plage.  

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

La guinguette du Roy  
(extérieurs) 1200

Diverses possibilités jusqu’à 600 personnes : nous consulter.La cour des Miracles  
(intérieur) 600 

Château « Les Pinardiers » 
(salons) 

SERVICES
Accueil café & pauses collation, Espaces modulables, restaurant et bar sur place, ambiance musicale et soirée 
DJ, activités team-building sur place, soirée à thème, sécurité mise à disposition, location de chapiteau, grand 
parking voiture & bus. 
Welcome coffee & snack breaks, modular spaces, on-site restaurant & bar, music ambience and DJ set available, 
on-site team-building activities, thematic evenings, provision of security staff, marquee hire, large on-site parking 
car & bus. 

BÉZIERS PLAGE  

2505 CHEMIN RURAL 10, ROUTE DE BÉDARIEUX 
34500 BÉZIERS
Contact : 
@ : reservations@beziersplage.fr 
Tel : 06 69 61 98 96
https://beziersplage.fr/
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DESCRIPTIF 
Situé tout proche de la ville d’Agde et implanté sur la commune de Vias plage (2e station hôtelière de plein air 
de France), Fabrikus World (anciennement Europark) se transforme et devient le plus grand parc d’attractions 
du sud de la France sur 7 hectares. Pour offrir un moment unique à vos collaborateurs, privatisez l’intégralité 
du parc, ses 25 attractions et spectacles, ses espaces de restauration et différents espaces propices aux sémi-
naires. Location de chapiteaux, salle fermée et climatisée pour vos réunions, grand parking de 1500 véhicules 
et environ 50 autocars… tout est fait pour accueillir vos plus grands congrès dans un lieu des plus originaux !
Located close to the town of Agde and situated in the commune of Vias plage (France’s 2nd-largest outdoor resort), 
Fabrikus World (formerly Europark) is being transformed into the largest amusement park in the south of France, 
covering 7 hectares. For a unique experience for your partners, you can rent out the entire park, its 25 attractions 
and shows, its catering areas and various seminar areas. Marquee hire, an enclosed air-conditioned meeting room, 
a large car park for 1,500 vehicles and around 50 coaches... everything you need to host your biggest conferences in 
the most original setting! 

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Fabrikus World 70 000 Parc entièrement privatisable : nous consulter.

SERVICES
Proche de l’aéroport Béziers Cap d’Agde, Espaces modulables, multiples évènements possibles (arbre de 
noël...), restaurants et bars sur place, activités de team-building possibles sur place, consigne, mise à dispo-
sition d’équipement pour PMR. 
Close to Béziers Cap d’Agde airport, flexible spaces, multiple event possibilities (Christmas tree, etc.), on-site restau-
rants and bars, on-site team-building activities, lockers, access equipment for PRM.

FABRIKUS WORLD 

CHEMIN DU TRICOT ET DES TOTS - 34450 VIAS
Contact : Serge Rauche 
Directeur commercial & marketing
@ : serge.rauche@fabrikusworld.com 
Tel : 04 30 41 07 63 - 06 13 73 44 64
www.fabrikusworld.com



DESCRIPTIF 
Véritable temple de la gastronomie locale, les Halles de Béziers, de style Baltard, sont au coeur de la vie des bi-
terrois. En 2024, les Halles connaissent une véritable réhabilitation sous l’égide de Biltoki. En novembre 2024, 
les habitants vont redécouvrir ce lieu si cher à leur coeur. Découvrez l’expérience événementielle aux halles 
de Béziers où les possibilités sont infinies ! Des anniversaires aux événements d’entreprise, nos halles sont 
entièrement privatisables pour répondre à toutes vos attentes. Les halles de Béziers offrent un emplacement 
idéal, facilement accessible pour vos convives. À la croisée de la convivialité et de la gastronomie, nos halles 
sont l’endroit idéal pour créer des moments inoubliables et qui ne se ressemblent pas. 
A veritable temple to local gastronomy, the Baltard-style Beziers covered market is at the heart of the lives of its 
inhabitants. In 2024, with Biltoki, the Halles will undergo a complete overhaul. In November 2024, local residents will 
be able to rediscover a place so dear to their hearts. Discover the event experience at Les Halles de Beziers, where 
the possibilities are endless! From birthdays to corporate events, our halls can be fully privatised to meet your every 
need. The Halles de Béziers offers an ideal location, easily accessible for your guests. At the crossroads of conviviality 
and gastronomy, our halls are the ideal place to create unforgettable moments that will never be the same.

SALLES (ROOMS)

SALLE SURFACE 
(M²)

CAPACITÉS

THÉÂTRE U RECTANGLE CLASSE REPAS COCKTAIL CONCERT 
(DEBOUT)

Salle de Séminaire 61 60

Halles 2800 Halles entièrement privatisables : nous consulter.

SERVICES
Services possibles à partir de mi-novembre 2024. Espaces modulables, tablées dans les Halles, offres 
gastronomiques auprès des artisans, multiples évènements possibles, restaurants et bars sur place, multi-
ples possibilités à la carte, point de départ pour diverses visites guidées, point de départ pour activités de 
team-building, plusieurs parkings voiture et bus à proximité. 
Services available from mid-November 2024. Modular spaces, tables in the covered market, gastronomic offers 
from craftsmen, multiple event possibilities, restaurants and bars on site, multiple possibilities on request, starting 
point for various guided tours, starting point for team-building activities, several car and bus parks nearby.

LES HALLES DE BÉZIERS

PLACE PIERRE SEMARD – 34500 BÉZIERS
Contact :  Office de Tourisme Béziers Méditerranée 
Service Groupes  
@ : groupes@beziers-mediterranee.com  
Tel : 04 67 01 84 43 – 04 67 01 85 31
https://biltoki.com/halles/beziers/

NOS RESTAURANTS 
OUR RESTAURANTS
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Béziers Méditerranée peut se targuer  
de la qualité de ses très nombreux restau-
rants, avec pas moins de 4 établissements 
au Guide Michelin (2 restaurants 1 étoile  
et 2 autres Bib’ Gourmand). Que ce soit 
en ville, en bord de mer, ou bien dans 
nos beaux villages au cœur des vignes, 
découvrez une sélection de restaurants 
adaptés à vos déjeuners d’affaires et autres 
évènements professionnels ou privés. 
Beziers Mediterranee has a wealth of restau-
rants, with no fewer than 4 Michelin Guide 
establishments (2 1-star restaurants and 2 Bib’ 
Gourmand restaurants). Whether in town,  
by the sea, or in our beautiful villages in the 
heart of the vineyards, discover a selection 
of restaurants suited to your business lunches 
and other professional or private events.
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AUBERGE DE LA TOUR
168, avenue de Pézenas
34290 Valros
04 67 98 52 01
aubergedelatour.valros@orange.fr  
www.facebook.com/aubergedelatourvalros/ 
Capacité (capacity) :  30 maximum à l’intérieur 

 20 maximum en terrasse 
(30 max. inside - 20 outside)

Espace pour vos réunions (room for meetings) : Non   
Évènements privés (private events) : Oui

BISTRO LA PRISON
1, Place des Albigeois, 
34500 Béziers   
04 48 14 03 54
event@hotellaprison.com 
www.hotellaprison.com/fr/page/bistro-la-prison 
Capacité (capacity) :  60 maximum à l’intérieur  

34 maximum en terrasse  
(60 max. inside - 34 outside)

Espace pour vos réunions (room for meetings) : Oui 
voir page 22 / see page 22

Évènements privés (private events) : Oui

BRASSERIE CHEZ RAOUL 
Avenue des Olympiades, Stade Raoul Barrière
34500 Béziers
04 67 00 15 15
www.asbh.net/ 
Capacité (capacity) :  100 maximum à l’intérieur  

(100 max. inside)
Espace pour vos réunions (room for meetings) : Oui 
voir page 42 / see page 42
Évènements privés (private events) : Non  

BRASSERIE LE CRISTAL 
44, Allées Paul Riquet, 34500 Béziers  
04 67 36 35 30
lecristal34500@outlook.fr 
www.le-cristal-beziers.fr/ 
Capacité (capacity) :  110 maximum à l’intérieur   

200 en terrasse  
(100 max. inside - 200 outside)

Espace pour vos réunions (room for meetings) : Oui    
Évènements privés (private events) : Oui 
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CAFÉ DE PLAISANCE
1, quai du Port Neuf 
34500 Béziers 
04 67 76 15 90
cafedeplaisance@orange.fr
www.facebook.com/cafedeplaisance
Capacité (capacity) :  40 maximum à l’intérieur  

50 maximum en terrasse 
(40 max. inside - 50 outside)

Espace pour vos réunions (room for meetings) : Non   
Évènements privés (private events) : Oui

CHÂTEAU ST PIERRE DE SERJAC 
LE RESTAURANT
D30
34480 Puissalicon
04 67 80 76 00
reception@serjac.com 
www.serjac.com/fr/restaurant-puissalicon-magalas
Capacité (capacity) :  50 maximum (intérieur)  

(50 max. inside)
Espace pour vos réunions (room for meetings) : Oui 
voir page 27 / see page 27

Évènements privés (private events) : Oui

HÔTEL IBIS BÉZIERS EST - LE RESTAURANT
Échangeur Cabrials, Avenue du Viguier 
34500 Béziers 
04 67 62 55 14
H0683@accor.com 
https://all.accor.com/hotel/0683/index.fr.shtml 
Capacité (capacity) : 40 (intérieur) (40 max. inside)
Espace pour vos réunions (room for meetings) : Oui 
voir page 26 / see page 26
Évènements privés (private events) : Non 

HÔTEL LE PAVILLON - LE RESTAURANT
6623, avedes Clapiès, 34420 Villeneuve-lès-Béziers
04 67 39 40 00
contact@hotel-pavillon.fr 
www.hotel-pavillon-beziers.com/fr
Capacité (capacity) :  110 maximum (intérieur / extérieur) 

(110 max. inside / outside)
Espace pour vos réunions (room for meetings) : Oui 
voir page 24 / see page 24
Évènements privés (private events) : Oui 



L’ALTER-NATIVE - GILLES GOUJON
12, rue Boïeldieu
34500 Béziers 
04 67 49 90 00
contact@lalternativegoujon.fr 
https://lalternativegoujon.fr/ 
Capacité (capacity) :  40 maximum (intérieur et terrasse) 

(40 max. inside / outside)
Espace pour vos réunions (room for meetings) : Non 
Évènements privés (private events) : Oui

L’AMBASSADE
22, boulevard de Verdun
34500 Béziers   
04 67 76 06 24
patrick.olry@restaurant-lambassade.com 
www.restaurant-lambassade.com
Capacité (capacity) :  100 maximum (intérieur)  

(100 max. inside)
Espace pour vos réunions (room for meetings) : Non 
Évènements privés (private events) : Non

L’ÉCLUSE
16 avenue Pierre Bérégovoy 
34420 Villeneuve-lès-Béziers
04 67 62 11 02
contact@leclusebeziers.com 
www.restaurant-ecluse-beziers.fr
Capacité (capacity) :  220 maximum (intérieur / extérieur)

(220 max. inside / ourside)
Espace pour vos réunions (room for meetings) : Oui
Évènements privés (private events) : Non

L’HALLEGRIA
Halles de Béziers, Place Pierre Semard  
34500 Béziers 
04 67 36 85 84
hallegria@orange.fr
www.hallegria.com
Capacité (capacity) :  160 maximum à l’intérieur 

60 maximum en terrasse 
(160 max. inside - 60 outside)

Espace pour vos réunions (room for meetings) : Non 
Évènements privés (private events) : Oui 
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LA MADRAGUE 
27, boulevard Jean Dauga 
34350 Valras-Plage 
04 67 37 73 45
www.la-madrague.com
Capacité (capacity) :  70 maximum à l’intérieur 

(70 max. inside)
Espace pour vos réunions (room for meetings) : Non   
Évènements privés (private events) : Oui

LA MAISON DE PETIT PIERRE 
22, Avenue Pierre Verdier 
34500 Béziers 
04 67 30 91 85
reservation@lamaisondepetitpierre.fr
www.lamaisondepetitpierre.fr
Capacité (capacity) :  200 maximum (intérieur / extérieur) 

(200 max. inside / outside)
Espace pour vos réunions (room for meetings) : Oui 
Évènements privés (private events) : Oui

LE 9 
Neuf Écluses de Fonseranes, Rue du Canal Royal 
34500 Béziers 
04 67 36 85 64
contact@le9.fr 
https://le9.fr
Capacité (capacity) :  54 maximum à l’intérieur 

120 maximum en terrasse 
(54 max. inside - 120 outside) 

Espace pour vos réunions (room for meetings) : Non
Évènements privés (private events) : Oui  

L’ALBA
Rue de l’Espinouse,  
34760 Boujan-sur-Libron 
04 67 01 37 24
www.facebook.com/alba.boujan/
Capacité (capacity) :  60 maximum à l’intérieur 

40 maximum en terrasse 
(60 max. inside - 40 outside)

Espace pour vos réunions (room for meetings) : Oui   
Évènements privés (private events) : Oui



LE CALICE
30 Boulevard Bertrand Du Guesclin 
34500 Béziers
04 67 28 29 40
contact@restaurantcalice.fr 
https://restaurantcalice.fr/ 
Capacité (capacity) :  30 maximum (intérieur)  

(30 max. inside)
Espace pour vos réunions (room for meetings) : Oui
Évènements privés (private events) : Oui

LE PATIO
21, rue Française 
34500 Béziers  
04 67 49 09 45
contact@restaurant-patio.fr 
www.restaurant-patio.fr
Capacité (capacity) :   60 maximum (intérieur et patio) 

(60 max. inside / outside)
Espace pour vos réunions (room for meetings) : Non
Évènements privés (private events) : Oui

LE SÉPIA 
28, rue Frédéric Mistral 
34350 Valras-Plage
04 67 36 85 64
www.restaurant-sepia-valras.fr
Capacité (capacity) :  35 maximum à l’intérieur 

25 maximum en terrasse 
(35 max. inside - 25 outside)

Espace pour vos réunions (room for meetings) : Non
Évènements privés (private events) : Oui

LE VIEUX SIÈGE 
6, Place des Trois Six 
34500 Béziers 
04 67 28 07 06
www.facebook.com/levieuxsiege
Capacité (capacity) :  50 maximum à l’intérieur 

50 maximum en terrasse 
(50 max. inside - 50 outside)

Espace pour vos réunions (room for meetings) : Oui
Évènements privés (private events) : Oui



  67

LES 3 BRASSEURS
21 avenue de la Voie Domitienne 
34500 Béziers
04 67 09 20 00
fabien.aubert@les3brasseurs.com  
celine.duvant@les3brasseurs.com 
https://restaurants.3brasseurs.com/fr/3-bras-
seurs-beziers 
Capacité (capacity) :  50 maximum (intérieur / extérieur 

(50 max. inside / outside)
Espace pour vos réunions (room for meetings) : Oui 
Évènements privés (private events) : Oui 

MAISON HERMINE 
40, boulevard Voltaire 
34410 Sérignan
06 69 00 18 73
maisonhermine@gmail.com 
https://www.facebook.com/maisonhermine/ 
Capacité (capacity) :  45 maximum.  

45 maximum en terrasse 
(45 max. inside - 45 outside)

Espace pour vos réunions (room for meetings) : Non 

Évènements privés (private events) : Oui

Ô PETITS BONTEMPS
1 place du 14-juillet (côté avenue Jean Moulin,  
en Face du N°77) - 34500 Béziers
04 67 36 20 82
olivier.bontemps@wanadoo.fr 
https://opetitsbontemps.eatbu.com/
Capacité (capacity) :  50 maximum à l’intérieur  

60 maximum en terrasse  
(50 max. inside - 60 outside)

Espace pour vos réunions (room for meetings) : Oui
Évènements privés (private events) : Oui  

PICA-PICA
20, boulevard Jean Jaurès, 34500 Béziers
04 48 11 03 40
contact@pica-pica.fr
www.pica-pica.fr
Capacité (capacity) :  100 maximum à l’intérieur 

80 maximum en terrasse  
(100 max. inside - 80 outside)

Espace pour vos réunions (room for meetings) : Oui
Évènements privés (private events) : Oui



Découvrez toutes nos activités sur notre site internet all our activities on our 
website : www.beziers-mediterranee.com/bougez/en-vous-amusant/ 

Sportives, culturelles, ludiques, originales… 
Pour offrir à vos équipes une activité  
de team-building, le territoire Béziers 
Méditerranée regorge de propositions ! 
Découvrez une sélection des meilleures 
activités à votre disposition. 
Sporting, cultural, fun, original... If you want 
to offer your teams a team-building activity, 
Beziers Mediterranee has plenty to offer! 
Discover a selection of the best activities 
available. 

LES ACTIVITES  
DE TEAM-BUILDING

TEAM-BUILDING ACTIVITIES

Les visites guidées de l’Office de Tourisme Béziers Méditerranée  P.69

Le petit train de Béziers  P.70  

Trot Rando 34  P.70

Domaine Lupia  P.70

Béziers Aventures  P.71

Fabrikus World  P.71

Béziers Padel Club  P.71

Golf Saint Thomas  P.72

Bayou Canoë  P.72

Vélo Rail Montady  P.72

Sun Karting  P.73

Escape Game le Sas  P.73
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Accompagné d’une douzaine de guides-conférenciers diplômés, notre service Groupes vous propose une mul-
titude de visites guidées. En ville ou dans nos villages, pour les plus sportifs ou les plus culturels, partez à la 
découverte de notre territoire !  Accompanied by a dozen qualified tour guides, our Groups service offers a wide 
range of guided tours. In town or in our villages, for the more sporty or the more cultural, set off to discover our 
region! 

QUELQUES EXEMPLES DE VISITES GUIDÉES (SOME GUIDED TOUR EXEMPLES)

LES VISITES GUIDÉES DE L’OFFICE  
DE TOURISME BÉZIERS MÉDITERRANÉE 

L’ESSENTIEL DE BÉZIERS 
(BÉZIERS ESSENTIALS)
Cette visite est un concentré de 
la richesse du patrimoine cultu-
rel, historique et architectural 
de Béziers à travers les temps. 
Le parcours passe par les Allées 
Paul Riquet, les Halles, l’église 
Sainte-Madeleine, la place de 
l’Hôtel de Ville, la Cathédrale 
Saint-Nazaire ainsi que quelques 
trompe-l’œil. 
This tour brings together the richest 
cultural, historical and architectu-
ral heritage of Béziers through the 
ages. The tour takes in the Allées 
Paul Riquet, the Halles (covered 
market), the church of Sainte Ma-
deleine, the town hall, the Cathe-
dral of Saint-Nazaire and a few 
trompe-l’œil frescoes.

À LA DÉCOUVERTE DES ARÈNES 
DE BÉZIERS (BÉZIERS ARENA)
Partez à la découverte des Arènes 
de Béziers, celles de MM. Gleizes, 
Sautel et Castelbon de Beaux-
hostes, inaugurées en 1897 et 
dotées de plus de 13 000 places. 
Votre guide vous ouvrira toutes 
les portes de ce temple de la mu-
sique et des Férias de Béziers ! 
Discover the Béziers Arena, de-
signed by MM. Gleizes, Sautel and 
Castelbon de Beauxhostes and 
inaugurated in 1897, with a ca-
pacity of over 13,000 seats. Your 
guide will open all the doors to this 
temple of music and Béziers Férias!

LES NEUF ÉCLUSES DE FONSE-
RANES (FONSERANES 9 LOCKS)
Laissez-vous conter cet ouvrage 
d’art exceptionnel du canal du Midi 
grâce à Pierre-Paul Riquet qui a 
redoublé d’ingéniosité pour faire 
passer son canal au pied de sa ville 
natale, Béziers. À l’issue de cette 
visite, plongez dans le cinéma im-
mersif pour compléter la décou-
verte de ce chantier titanesque du 
XVIIe siècle, ou bien partez pour 
une croisière en péniche !  
Let us tell you about this exceptio-
nal construction, a work of art on 
the canal du Midi, an exceptional 
work of art thanks to Pierre-Paul 
Riquet, who used his ingenuity to 
ensure that his canal would pass 
right by his home town of Béziers. 
After your visit, complete your dis-
covery of this gigantic 17th-century 
construction in the immersive cine-
ma or take a barge trip.

Retrouvez toutes nos visites guidées sur notre site internet  
find all our guided tour on our website :  

www.beziers-mediterranee.com/groupes-et-seminaires



Le moyen rapide et ludique de découvrir les principaux sites remar-
quables de la ville en quelques heures ! Pour compléter votre sémi-
naire ou votre réunion, privatisez le petit train de Béziers ou Valras-
Plage pour offrir un moment de  partage à vos collaborateurs. 
Circuits avec commentaires par audioguides en 9 langues. Possibi-
lité d’adapter le parcours selon vos envies.  It's a quick and fun way 
to discover the town’s main attractions in just a few hours! To round 
off your seminar or meeting, take the Béziers or Valras-Plage mini-train 
and share a moment with your partners. Tours with audioguides in 9 
languages. The tour can be adapted to suit your requirements.

LE PETIT TRAIN DE BÉZIERS 

1, Allées Charles de Gaulle - 34350 Valras-Plage • Contact : Frédéric et Sandrine Muriel 
petittrainbeziers@gmail.com • 06 33 75 72 50 • www.lepetittraindebeziers.fr

Partez à la rencontre de la famille Lupia et de leur magnifique domaine 
oléicole. Arnaud et Françoise vous feront visiter avec passion leur olive-
raie et partageront leur savoir-faire de producteur. La visite se termine 
par une dégustation des produits du domaine  : olives, huiles d’olive, 
pâte d’olive… A la demande et selon la saison, nous pouvons aussi vous 
organiser une cueillette d’olives, ou encore un pique-nique au domaine. 
De quoi ravir vos équipes !   Meet the Lupia family and their magnificent 
olive grove. Arnaud and Françoise will take you on a passionate tour of their 
olive grove and share their knowledge of olive growing. The visit ends with 
a tasting of their products: olives, olive oil, olive paste, etc. On request, and 
depending on the season, we can also organise olive picking or a picnic on 
the estate.  

DOMAINE LUPIA  

Ancienne route de Vendres - 34410 Sérignan • Contact : Françoise & Arnaud Lupia 
contact@domainelupia.fr • Tel : 04 67 32 44 30 - 06 01 32 17 63 • www.lepetittraindebeziers.fr

Les balades en trottinettes électriques tout terrain, accessibles 
à partir de 12 ans, vous permettent de découvrir notre riche pa-
trimoine de manière originale. De jour comme de nuit, en ville, 
au bord du canal du Midi ou au plus près de la nature, organisez 
une sortie encore collaborateurs pour une activité team-buil-
ding insolite. Des pauses casse-croûte sont offertes pour une 
expérience encore plus agréable ! Possibilité d’adapter le par-
cours selon vos envies.  The all-terrain electric scooter tours, avai-
lable for people aged over 12, give you an original way to disco-
ver our rich heritage. Day or night, in the city, on the banks of the 
canal du Midi or in the heart of nature, organise a team-building 
activity for your team. Snack breaks are provided for an even more 
enjoyable experience! The tour can be adapted to suit your needs. 

TROT RANDO 34 

Quai du Port Notre Dame - 34500 Béziers • Contact : Carine & Roger • trotrando34@gmail.com  
06 34 68 04 50 • www.lepetittraindebeziers.fr
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Au coeur de la forêt de Bourbaki, Béziers Aventure vous accueille pour 
vos événements d’entreprise, que ce soit pour un team building, une 
journée de cohésion d’équipe, ou tout autre événement d’entreprise. 
Que ce soit dans le parc d’accrobranche avec ses 10 parcours ou le 
paintball, l’équipe sur place mettra tout en œuvre pour vous offrir un 
programme sur mesure, en fonction de vos préférences et de votre 
budget.  In the heart of the Bourbaki forest, Béziers Aventure welcomes 
you for your corporate events, whether for team building or any other 
corporate event. Whether it’s in the Treetop adventures park with its 10 
courses or the paintball, the team on site will do their utmost to offer you 
a tailor-made programme to suit your preferences and budget.

BÉZIERS AVENTURE 

Route de Bessan D28 (Bois de Bourbaki) – 34500 Béziers • Contact : Isabelle et Christophe Mattera 
beziersaventure@gmail.com • Tel : 06 25 43 41 37 - 06 09 98 74 83 • www.beziersaventure.com

Le Béziers Padel Club, créé en 2017, est le premier club de ce genre sur 
la région. Il est le lieu idéal pour proposer une activité de cohésion spor-
tive, puisque vous trouverez sur place plusieurs terrains de Padel, de 
pétanque, de basket et de Beach Volley, avec une capacité de 56 joueurs 
en même temps sur forme de tournoi par équipes. Pour compléter tout 
cela, 2 espaces de réunions/séminaires sont à votre disposition (voir 
page 57). De quoi satisfaire toutes vos demandes ! The Béziers Padle Club, 
created in 2017, is the first club of its kind in the region. It is the ideal place to 
offer a sporting team-building to your partners, as you will find several padel, 
petanque, basketball and beach volleyball courts on site, with a capacity of 56 
players at the same time in the form of a team tournament. There are also 2 
meeting/seminar rooms (see page 57). Enough to satisfy all your needs! 

BÉZIERS PADEL CLUB   

5, avenue Henri Galinier - 34500 Béziers •  Contact : Renaud Murat • direction@bezierspadelclub.com 
Tel : 09 54 73 45 12 • www.bezierspadelclub.com

Situé tout proche de la ville d’Agde et implanté sur la commune de Vias 
plage (2ème station hôtelière de plein air de France), Fabrikus World (ancien-
nement Europark) se transforme et devient le plus Grand Parc d’Attractions 
du Sud de la France sur 7 hectares. Offrez une journée de cohésion unique 
à vos collaborateurs, dans la joie et la bonne humeur !  Multiples privati-
sations possibles (voir page --), grand parking de 1500 véhicules et environ 
50 autocars… tout est fait pour accueillir vos partenaires dans un lieu des 
plus originaux ! Located close to the town of Agde and situated in Vias plage 
(France’s 2nd-largest outdoor resort), Fabrikus World (formerly Europark) is 
being transformed into the largest amusement park in the south of France, co-
vering 7 hectares. Treat your staff to a unique day of team-building, with plenty 
of fun and good humour!  A wide range of private hire options (see page --), 
ample parking for 1,500 vehicles and around 50 coaches... everything you need 
to welcome your partners to a truly original venue! 

FABRIKUS WORLD  

Chemin du Tricot et des Tots - 34450 Vias • Contact : Serge Rauche - Directeur commercial & marketing  
serge.rauche@fabrikusworld.com • 04 30 41 07 63 - 06 13 73 44 64 • www.fabrikusworld.com



Au centre d’un espace de garrigue typiquement méditerra-
néen, le Golf Saint-Thomas demeure un cadre privilégié. Vous  
découvrirez sur ce site exceptionnel une large étendue où  
s’harmonisent les espaces verts et la nature sauvage.
Une oasis de verdure où chacun, du golfeur confirmé au néo-
phyte, peut satisfaire ses désirs et améliorer sa technique.  
Parcours 18 trous. At the centre of a typically Mediterranean  
garrigue landscape, the Saint-Thomas Golf Club offers a privileged 
setting. On this exceptional site, you’ll discover a vast expanse where 
green spaces and wild nature harmonise. An oasis of greenery where 
everyone, from experienced golfers to beginners, can satisfy their 
desires and improve their technique. 18-hole course. 

LE GOLF SAINT THOMAS 

Route de Bessan - 34500 Béziers • info@golfsaintthomas.com • 04 67 39 03 09 • www.golfsaintthomas.com

Mieux qu’une bicyclette, plus qu’un tandem, le vélorail vous promet 
une promenade insolite et éco-responsable dans un environnement 
préservé et chargé d’histoire ! Le vélorail, c’est un vélo qui circule sur 
des rails d’anciennes voies ferrées, équipés de 2 places pédaleurs 
avec système de freinage à l’avant, et de 3 places assises à l’arrière. 
De quoi accueillir vos équipes pour une activité originales, à la décou-
verte de nos plus beaux paysages ! Better than a bicycle, more than a 
tandem, the velorail promises an unusual and eco-friendly ride in a pre-
served environment steeped in history! The velorail is a bicycle that runs 
on the rails of old railway lines, equipped with 2 pedal-powered seats with 
a braking system at the front, and 3 seats at the back. It’s the perfect way 
for your teams to discover our most beautiful landscapes! 

LE VÉLORAIL DU CANAL DU MIDI 

D11 - 34310 Montady • contact@velorailducanaldumidi.fr • Tel : 06 74 59 89 63 - 06 17 05 69 58 
https://velorailducanaldumidi.fr/ 

Venez explorer la réserve naturelle des Orpellières au fil de l’Orb. 
Depuis Sérignan, parcourez le fleuve jusqu’à la mer dans cet en-
vironnement typiquement méditerranéen. Bayou Canoë accueille 
vos équipes pour un team-building sportif et original, au coeur de 
la nature. Découvrez leurs parcours adaptés à vos différents ni-
veaux de forme physique.  De nombreuses balades guidées sont 
également organisées, certaines finissent même avec une dégus-
tation de vin dans un domaine. Come and explore the Orpellières 
nature reserve along the river Orb. From Sérignan, travel along the ri-
ver to the sea in this typically Mediterranean environment. Bayou Ca-
noë welcomes your teams for an original team-building activity in the 
heart of nature. Discover their tours adapted to your different fitness 
levels.  They also organise a number of guided trips, some of which 
even end with a wine tasting at an estate.

BAYOU CANOË

Passerelle Impasse du Bayou - 34410 Sérignan • bayoucanoe@yahoo.com • Tel : 07 67 05 11 10
https://bayoucanoe.com/ 
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Sun Karting est l’une des plus belles pistes de karting du sud de 
la France, avec une piste d’une longueur de 600m sur 6,5m mise 
à votre disposition. La création d’un pont avec passage « dessous 
- dessus » ainsi que 6 virages relevés de 40 cm vous garantissent 
de réelles sensations. Pour vos séminaires et journées de cohé-
sion, vous avez la possibilité de réserver le circuit de jour comme 
de nuit, avec une capacité de 100 personnes ! Sun Karting is one of 
the finest karting tracks in the south of France, with a 600m x 6.5m 
track at your disposal. For your seminars and team-building days, 
you can book the circuit day or night, with a capacity of 100 people! 

SUN KARTING  

Route de Valras - 34410 Sérignan • sunkarting@wanadoo.fr • 04 67 39 57 11 • www.sunkarting.fr

Le SAS est un Escape Game idéalement situé au centre de Béziers, avec 
3 scénarios à votre disposition. Durant 60 minutes, vos collaborateurs 
seront enfermés par groupe de 4 à 5 personnes dans une salle à thème. 
Pour sortir dans le temps imparti, ils devront résoudre une succession 
d’énigmes où la coopération, l’écoute et la communication sont les 
maîtres mots. Pendant une session, tout le monde est au même niveau, 
face aux mêmes difficultés et avec les mêmes outils en main. En plus 
d’être ludique, ce concept démontrera à tout le monde que l’entraide est 
cruciale dans une entreprise ! Le SAS is an Escape Game ideally located in 
the centre of Béziers, with 3 scenarios at your disposal. For 60 minutes, your 
teams will be locked up in groups of 4 or 5 in a themed room. To get out in the 
allotted time, they will have to solve a series of enigmas where cooperation, 
listening and communication are the key words. During a session, everyone 
is at the same level, facing the same difficulties and with the same tools in 
hand. As well as being fun, this concept will show everyone that helping each 
other is crucial in a company! 

LE SAS - ESCAPE GAME   

17, avenue Jean Moulin – 34500 Béziers • contact@le-sas.com • Tel : 09 87 31 85 23 • www.le-sas.com



NOS TRAITEURS 
OUR CATERERS

TRAITEUR CABIRON
Pourtour du Théâtre - 34500 Béziers 
04 67 65 48 02
traiteur@cabiron.com 
www.cabiron.com 

TRAITEUR LES SAVOURIES
16, rue André Blondel - 34500 Béziers
04 30 41 42 92 - 06 17 43 60 28  
contactsavouries@sfr.fr 
www.savouries-traiteur.fr

TRAITEUR LA LUCQUES
11, route de Béziers - 34410 Sauvian
04 34 45 66 06
lalucques@gmail.com 
www.traiteurlalucques.com/

TRAITEUR DOMAINE 
DE L’ARGENTIÈRE
Route de Valros - 34290 Montblanc
04 67 98 59 64
contact@traiteur-largentiere.com 
https://domaine-argentiere.com/traiteur/ 

LE THÉLÈME
63, avenue du Président Wilson - 34500 Béziers
04 67 62 60 37
theleme-traiteur@orange.fr 
www.traiteur-theleme.com

LE PORTEUR GOURMAND
3, avenue des Marronniers 
34490 Lignan-sur-Orb
04 67 28 58 97 - 06 70 73 44 73 
leporteurgourmand@hotmail.fr 
www.leporteurgourmand.com 

BOUCHERIE TRAITEUR REVERDEL
4, boulevard de Strasbourg - 34500 Béziers
04 67 31 23 44 
elodie.reverdel@hotmail.fr 
https://boucherie-reverdel.fr/traiteur/ 
 

TRAITEUR GRAIN DE SEL
5, impasse Henri de France - 34500 Béziers
06 99 63 34 34 
contact@graindesel-traiteur.com 
www.graindesel-traiteur.com

TRAITEUR GRAND
Rue Nicolas Copernic 
34290 Montblanc
04 67 70 02 10 
beziers@traiteur-grand.fr  
https://traiteur-grand.fr/traiteur-beziers 

Ô PETITS BONTEMPS
1, place du 14-Juillet  
(côté avenue Jean Moulin, en Face du N°77)  
34500 Béziers
04 67 36 20 82  
olivier.bontemps@wanadoo.fr 
https://opetitsbontemps.eatbu.com/

AUDREY TRAITEUR  
ET SAVEURS
6, chemin de Laga - 34490 Murviel-Lès-Béziers
06 63 78 38 46 
audreytraiteur34@gmail.com  
https://audreytraiteuretsaveurs.eatbu.com/ 

AUX SAVEURS DE CAPUCINE 
84, avenue Jean Constans - 34500 Béziers 
07 77 20 33 99  
auxsaveursdecapucine@gmail.com  
www.facebook.com/auxsaveursdecapucine/ 

LES APÉROS DE LIO 
34500 Béziers 
06 78 59 14 86 
contact@lesaperosdelio.fr  
https://lesaperosdelio.fr/ 

L’ALBA
Rue de l’Espinouse - 34760 Boujan-sur-Libron
04 67 01 37 24
www.facebook.com/alba.boujan/



3e de couv

Toute l’année, embarquez vos amis, collègues, famille… sur le Canal 
du Midi. Dans un cadre magnifique, nous mettons à votre service 
notre flexibilité et la qualité de nos prestations pour vos croisières 
en groupe. Notre équipe commerciale est à votre écoute afin de 
créer l’évènement convivial et idéal sur nos bateaux !

SÉMINAIRES, ÉVÈNEMENTS 
PRIVÉS, MARIAGES,
ASSOCIATIONS…

Plongez au cœur des 9 Écluses de Fonseranes à bord de l’une de nos péniches 
climatisées ou ombragées. 

Contact / Réservation
04 67 36 51 24  
commercial@lesbateauxdumidi.com
lesbateauxdumidi.com 
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ÉE Nos bureaux d’informations our tourist office

• BÉZIERS
Centre-ville - Place du Forum
Canal du Midi - Neuf Écluses de Fonseranes : rue du Canal Royal
Maison Batelière - Quai Port-Neuf

• VALRAS-PLAGE
Centre Station - square René-Cassin

• SÉRIGNAN
Les Orpellières, Sérignan-Plage

• VILLENEUVE-LÈS-BÉZIERS
La Gabarre - Boulevard Pasteur, rives du Canal

• BASSAN
Point I-mobile - Place Jacques-Villeneuve

Service Groupes / MICE : 
      04 67 01 84 43 (Marine Auriol) - 04 67 01 85 31 (Karen Doussat)
      groupes@beziers-mediterranée.com 

Retrouvez-nous sur les réseaux sociaux our social medias

Office de Tourisme Béziers Méditerranée 
beziers_mediterranee_tourisme
BeziersMed
Office de Tourisme Béziers Méditerranée


